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Egész újonnan franczia modorban berendezett

NŐI KÉZI1UNKA S HOZZÁVALÓK

RAKTÁRÁT.
Vidéki, agy helybeli megrendeléseknél a szí­

nezésre (Schatírung) a legnagyabb ügyelem

fordittatik.
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KÖNYV- és KÖNYOMnA

STEIN JANOS
könyvkiadó és nyomdász Kolozsvárt.

Ajinlja az öv. ref. főlanoda «tob már 36 éven ti kezelt és legújabban „
legmodernebb betűkkel berendezett a kor igényeinek mcgfelelőleg a,

ee
99

A kőnyomában szakképzett metsző és nyomd van alkalmazva.

A nyomdai gépek elegendőbe, valamint a munkaerő teljes száma lehetővé teszi, hogy minden

KÖNYV- és KŐNYOMDAI MUNKÁT
határozott időre, tisztán, Ízléssel s oly olcsó árban képes előállítani, hogy bármely hazai nyomdával versenyezhet

A munkához szükséges papirt csak rendes gyári árban számítja.

magán „ti" ÄÄ ^ és

Ilik, díszes kiállítású *?-

len létnek, névjegyek, meghívók, Uinczrendék, gyó'»vszert'ip|,8illim,tJt"

2X -*-*• ** '■» .............. . s: tSSTÄtl
Megrendelések Stein János könyv- és zenemtikereskedÁ^h* i , •• - A 

a nyomda helyiségébe (bel-farkasutcza 20. sz.) intózendők. ( 1-kozeputcza 1. sz.) vagy

Vidéki megrendeléseket gyorsan és pontosan eszközöl.

SHF“ Különösen a kir. közjegyzők, megyei és városi hatósáaok ps » knveóni „m-A - z . 
karékpénztárak és biztosító-társaságok «gyeimet bátorkodik arra fölhívni, hogy hh-atah szükSík*’ Va'lmint 
nyomtatványok gyors kiállítására s legolcsóbb átszámítására különös súlyt fektet Alilwf't '"»gkivantatő 

nyomtatványokból raktár, tart s azokból kis mennyiségben k„„Á

(24)
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TL.Qß’u.ia.'b'b néTDcLalolg:

A vén kupecz. Bérezik Árpád népszínművének összes kedvelt eredeti dalai. 
Zongorára szerzé Serly Lajos. ^ ! *"
Tartalom : 1. Dal a mózeskalács-szivről.

2. Tekintsen, kacsintson.
3. Hej! ha nekem azt sohasem.
4. Kettős.
5. Csicsóné.
6. Édes anyám, baja van a szivemnek.
7. Barna legény.

•8. Úri tempó, paraszt tempó.
9. Csak ne kéne várni papra.

10. Szépen zöldéi az eperfa levele.
11. Szépen szól az erdőn a fülemüle.

Eleaáns csárdások. (Csárdás noble). Tartalom :
1. A mi házunk felett csak egy csillag van . . •
2. Csicsóné galambom.
3. Kihasadt a hajnal az égen.
4. Csősz vagyok én a csomodi határon . . .
5. Likaci, likaci.
6. Sarkantyú csárdás.

Zongorára alkalmazta Ábrányi Kornél. Hl-ik füzet. 1 IrL
Fájó szívből. 3 eredeti magyar dal:

1. Borús az ég . . . ...........
2. Haldoklik a sárga ősznek aranyszínű viraga . . .
3. Elhervadt a falu legszebb leánya ...

Szövegét irta Pálmai Ilka, énekhangra és zongorára szerzé Kereszty
István Rr.

ElektrikUS csárdás. Technikus csárdás. Zongorára szerzé Pischinger Gyula,
technikus.Szivhullámok. 10 eredeti dal, zongorára szerzé Szentirmay Elemér. 1 frt 80 kr. 
Tartalom : 1. Nyugtasd rajtam szép szemeid . . .

2. Egyszer volt egy legónyke . . .
3. Jázmin bokor ...
4. A kisasszony azt gondolta . . .
5. Fehér galamb ...
6. Mikor én a dalos madárt hallgatom . . .
7. Nagy buja van a kis lánynak . . .
8. Tarka-barka bőrű kis czicza ...
9. Hívom ki, csalom ki . . .

10. Falu hosszat . . . (Betyárdal). z
Alice. Tipegő „Rip van Winkle“ czimü operettből. Zongorára irta

berger István. T‘
A csókon szerzett vőlegény. Szigeti József népszínművének összes eredeti 

dalai. Énekhangra és zongorára szerzé Serly Lajos. 1 50 kr‘
Tartalom: 1. Debreczenben jártam én . . . ■

2. Itt vagyunk mi fiatal lányok . . .
3. Túl a nagy Iírivánon . . .
4. Árva vagyok . . .
5. Pál may Ilka tót nótája.
6. A hárfás leány (Románcz).
7. Pálmay Ilka zsidó nótája.

Kolozsvári nóták. Hót eredeti magyar dal. Szerzé Lányi Ernő. 1 frt 20 ki. 
Tartalom: 1. Jaj de szegény lettem ...

2. T'erebóly bükkfa . . .
3. Kakuk madár . . .
4. Temessetek, temessetek . . .
5. Érselindi csárda . . .
6. Csángó dal ...
7. Elöntötte már a Szamos partját . . .

Gasparone. Millöckertöl. I. II. Potpourri !1 1 frt ^ kl‘
Gasparone. Marsch Millöckertöl. ^ „1‘
Carlotta-Walzer, Gasparone operettből. 1 ín‘
Preciosa. Polka-Mazurka. Zongorára szerzé Fahrbach Ph. Juli. 75 kr.
GarQOnleben. Polka. Zongorára Fahrbachtól. kr;
Viererzug. Gyorspolka. Zongorára Fahrbachtól. _ * a>
Bauernball. Polka-Mazurka. Fahrbachtól. 75 _1-
An die Herzenswelt. Keringő. Zongorára szerzé Fahrbach Ph. Jun, 1 U •
Maiglöckchen. Polka Fahrbachtól. 7*> (1;
Széchenyi Induló. Zongorára szerzé ifj. Fahrbach Fülöp. bü k •
Nyulacska csárdás. Zongorára szerzé Serly Lajos. j
Regatta keringő. Szerzé Ibranyi Jenő. 1 “}*
Ha Ő nevet... Keringő. Énekhangra és zongorára szerzé Bann Sándor. 1 irt. 
Virágvölgyi emlék. Ennek a kis lánynak . . . s más kedvelt népdalokból 

Zongorára alkalmazta Nagy Zoltán. ()0 kl

TÍZ legújabb magyar népdal. Zongorára ónekhanggal összegyüjté Csengén 
1 x ni Kr,

Túri Borosa. Gorő Károly népszínművének összes kedvelt dalai, Zongora és
énekhangra alkalmazta Nagy Sándor. 1 f.rtl

15 hires népdal. A piros bugyelláris, Sárga csikó és Falurossza népszin- 
müvekből. Zongorára és ónekhangra szerkesztő Erney József. 2 frt. 

Les PatineurS, Walzer von Emil Waldteufel. ki.
Kék nefelejts. Eredeti dal, szerzé báró Bánffy György. Énekhangra zongo-

rakisórettel alkalmazta Serly Lajos. .0 kr;
A tót leánv Almás! Tihamér nópszinmüvének összes eredeti dalai, szerzé 

S 1 fajos , 1 frt 50 kr.
Túri Borosa. Gerő K. népszínművének kedvelt dalai. Énekhangra, zongora-

kisóróttel alkalmazta Bánfi Sándor. 1 rt 2e ,
A Fiittv Nvirő Sándor népszínművének összes eredeti dalai, szorzó oerly 

“ < J 1 frt 50 kr.
Túri Borosa. Gerő Károly eredeti népszínművének közkedveltsógü dalai.

Énekhangra zongorakiserettel alkalmazta Herczenberger I. 1 fit 50 kr. 
Hanka Csárdás. Elegáns salon-csárdás, szerzé Serly Lajos. 1 frt
Tempeföi. Eredeti magyar vigdalmti. Szövegét irta Rákosy Jenő zenéjét

szerzé Erkel Elek. . T . \ lrí. ^
Enfin . . - seuls ! Végre egyedül! Valsa pour Piano, par Louis Aradi. 1 fit. 
Laura Walzer, nach Motiven der komischen operette : „Der Bettelstudent“ 

von C. Millöcker für Piano. _ 1 frt>
Intermezzo. Pas de fleurs. Grande Valse aus dem Ballet „Naila“ v. Léo 

Delibes. Pour Piano 1 frt 2^ kL
Gemüthswelle. Polka-Mazur V. E. Strauss. If f1.
Die Kärntnerin. Polka frangaise für Pianoforte von Anton Faulwetter. 60 kr. 
Titania Walzer, nach Motiven der komischen Operette: „Die Afrikareise“

v. Franz v. Suppe. 1 “*•
Spree-Lieder. Walzer für Pianoforte v. Daase. "•
Meine Königin. (My Queen). Walzer von Charles Goote Jun. 90 kr.
Bei Nacht und Nebel. Galopp Compouirt von Philipp Fahrbach Jun. für 

Pianoforte. 72 kr'
Noblesse oblige. Keringő. Zongorára szerzé Geiger A. Mór. 1 frt.

i Jubelfanfaren. Walzer für Pianoforte v. Eduard Strauss. ^ . trt'
I Lagunen-Walzer, nach Motiven der komischen Oper „Eine Nacht in Ve­

nedig“ v. Joh. Strauss. 1 irt 05 fkl'
Mirage. Valse pour Piano par Le Baron Georges Bánffy. 1 r”‘
BriC-ä-Brac. Polka v. Cb. Goote jun. . , ^ kr<
Eine Nacht in Venedig von Joh. Strauss I. II. Potpourris, al frt 50 kr. 
Reverie. Pour le Violon avec acct. de Piano par Herman Sternberg. 1 irt Ud Kr.
Polonaise triomphale. Pour Piano a quatre mains par Jules Zarembski.

1 frt 65 kr.
3 Fantasiestücke. Für Violoncell und Pianoforte componirt v. Férd. Hum­

mel. Nro. 1. A moll 1 fri 20 kr, Nro, 2. F dur 1 frt 20 kr- Nro. 3.
A dur k fr* kr*

La Mer Calme, Deuxiéme Baracolle pour Piano par Sydney Smith. 1 frt 05 kr.
Paulus. (Mendelssohn). Paraphrase v. Sydney Smith. _ 1 r!
Szerelmi dalok. Magyar költőkből. Énekhang- és zongorára irta vágv gyi 

n ,i 1 írt.
.13013). e 1 TT ix C 1 frf

Tiszavidéki hangok. Énekhangra zongorakisórettel szerkesztő Huber b. 1 irw 
Tartalom: 1. A mi házunk felett csak egy csillag van . . .

2. Csicsóné galambom . . .
3. Kalapom, kalapom csurgóra . . .
4. Nefelejts az ón nevem . . .
5. Csomodi csősz . . .
6. Erre gyere galambom ...

Gyene Gusztáv legújabb dalai. Hét eredeti magyar népdal zong. 1 frt 20 kr 
Tartalom : 1. A gomöri nagy erdőben . . .

2. Kivirit a rózsabokor . . .
3. Kesely az én paripámnak a lába . . .
4. Nem kérdem én . . .
5. Kalapomon elhervadt a gyöngyvirág . . .
6. Hogyha minden sóhajtásom ...
7. Szerettelek de titkoltam . . .

Vidékre, az árnak postautalvány nyal való be 
küldése mellett, bérmentve.
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ELŐFIZETÉSI ÁR:

Negyedév ve..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . I frt 50 kr.
Félévre.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . S „ — „
Egész évre.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .6 „ — „

Egy szám ára 12 kr.

LAPTULAJDONOS ÉS FELELŐS SZERKESZTŐ :

KORBULY JÓZSEF.
FŐMUNKATÁRS:

HEGEDŰS ISTVÁN.
I. Évfolyam.

Huszonhatodik szám.

Az előfizetési pénzek, valamint a lap szellemi részére 
vonatkozó közlemények a szerkesztőhöz küldendők. (Ko­

lozsvárt, Bclmonostor-utcza 20. sz.)
(jidybcli előfizetéseket elfogad ßtein fjänos könyvkereskedése.

KÉZIRATOK NEM ADATNAK VISSZA.

Megjelenik minden vasárnap 1—T/2 ívnyi terjedelemben.

A POLITIKAI SZÓNOKLAT.

ii.

11R 7^
AZ í újabb élet bonyolult útvesztő, az antik 

Á|jélet napfényes sik mezeje helyeit. Ana-

Kolozsvárt. 
1884. junius 22.

«Api sajtó tömött ivei száz meg száz lényt, 
CHP j eszmét, adatot, ismertetést, mulattató 

(f elemet tartalmazó egyveleget adnak. I-Iol 
az egység ? Hol az egészet alkotó 

eszme? Ennek ihlete nélkül nem lépünk a Szép 
isteni körébe. Pedig az irodalom e faja ép úgy 
a szépirodalom körébe vág, mint a magasabb mii- 
próza egyéb fajai.

Nemzetgazdasági kérdések számokkal, részletes 
statistikai kimutatásokkal saturált fejtegetése, poli­
tikai viták törvény-szakaszokkal megszaggaloll, ku­
száit folyama, tudományos tények száraz fölsoro­
lása hogyan volnának tömött egységbe gyárthatók?

Es itt van az összekötő kapocs; itt az át­
vezető hid a szónoklat és sajtó között. Mindkettő 
a nyilvános élet közege, mindkettő a nyilvános köz- 
szellem tolmácsa; mindkettő a megszólal kozó köz­
vélemény. De ép azt sajnálom, hogy az ephemer 
munkára kárhoztatott újságíró, ki a napi szükség 
molochjának dobja sokszor lelke legszebb villaná­
sait, keble legjobb hevületeit: az érdek rabja, az 
érdek szolgája és e szolgaság lelki rabság; nem 
is szólva a sokféle benyomás zűrzavaráról, mely 
nem engedi a hangulatot kiforrni. Hangulat nélkül 
pedig szép müvet létesilni lehetetlen.

De ott a szónok. 0 az adatokat összegyűj­
ti, mérlegeli. Azok súlyát, értékét fölhasználja a 
szónoki beszéd egységes épületébe, melynek szer­
kesztési módját Quintilián és Cicero már oly be* 
végzelt tükélylyel állapiták meg, mint Euclides a 
geometria elemeit, Aristoteles a költészet mivoltát. 

a beletekintene egy „modern" szónok azon lassú, 
övetkezetes iskolába, melyet végig járt a római 

'Qu, ki a közélet harezosa akart lenni, hacsak Quin­
tilian X és XI könyveit elolvassa, melyekben a szűnő- 
°t az Írásra utalja és az írót. a szónoklatra; ha 

^ógig olvassa azon lelkiismeretes lassúsággal ki­
hozott tanácsokat, melyek oda képzik a szóno- 
°t> bogy rögtönözni tudjon: lehetetlen hogy 

•heg ne bolránkozzék azon hallatlan léhaság és

felszínesség felett, mely nálunk, a par excellence 
szónok népnél lábra kapott és uralkodik. Rög­
tönzésen kezdjük, a hol végeznünk kellene. Ösz- 
szeis beszélünk mindent. Hová lesz a felelősségérzet? 
Nem is szólok a politikai becsület által követelt fele­
lősségről, mely megkívánja, hogy minden szavunkért, 
tettünkért, mert becsületes hazafinak a szó tett, 
helyt álljunk, mert ez lapunk szellemével nem talál, 
de az irói, a szónoki felelősségről, mely egységes 
egészszé alkotja müvét, melyet a laikus tömeg tisz­
teletid és bámulattal becsül meg és nem siet 
oly mohón utánzásra, mert érzi, hogy nem le­
hel versenyezni az oly művészszel, ki végezie a 
szónoklat iskoláját, nem egy rövid éj alatt, mely 
korles tivornya gőzétől vala ködös. A beszélhetés 
végtelen könnyűsége elszoktál a gondolatok mérle­
gelésétől. A felszínes, tartalmatlan frázis repül, mint 
az antik szónoklat szétrombolt épületének gyarló 
törmeléke. Természetesen a meggyőződés heve, 
ereje tömöríti a gondolatokat, mint izzó tűz ol­
vasztja föl az össze-vissza halmozott anyagokat. 
Legelső a meggyőződés. De a styl búja, a monda­
tok zengzele, numerusa; a gondolatok belerejének 
érték szerinti elhelyezése; a művészi gonddal ren­
dezel!. anyag öntudatos áttekintése: mennyi élő­
munkát, mennyi önmunkásságot, a rögtönzést képesség 
eszme társításának mily mérsékelt használatát és 
minden jött-ment gondolatnak mily gondos megvá- 
logatását igényli !

A szónok több mini újságíró. A mától hol­
napig érdeklő gondolatok, a mától holnapig meg­
bízható tények és igazságok a szónok nagyravá­
gyónál. ki nem elégíthetik. Ö már nemcsak a még 
határozhatatlan közvélemény hangja: ő eszme hir­
detője és akarat kifejezője. Ö nemcsak vélekedik, 
ő vezérel. Ép ezért felelős. Ad ez neki bizonyos 
fölényt. Ö felelős tanácsáért, mert a tanácsot ko­
molyan adja; ü felelős eszméi valóságáért, mert az 
eszmék szíve meggyőződésének mélyén gyökereznek. 
Szépen mondja Levécque (Széptanában,): „Semmi 
sem meggyőzőbb, mint egy meggyőződéstől áthatott 
értelem, sem meghatóid), mint egy szenvedélyes 
szív, sem ellenállhatatlanabb, mint egy szép lélek. 
Valamint van széptant termékenység, úgy van szó­
noki termékenység."

E szónoki termékenység életteljes, életadó. 
És ép azért a valódi nagy szónokok beszédét a 
szív melege is áthatja; a szív melege nélkül nagy

gondolat nem születik. Nagy gondolat nélkül szép 
irály nem képzelhető.

Van-e nem kortes szónokainknak, de hon­
atyáink túlnyomó részének is szónoki képzettsége ? 
Egyáltalán nincs. Nemcsak a beszéd-képesség 
szó-haj tó ügyességét értem szónoki képzettség alatt, 
de a tárgy ismereten kívül, bölcseim! szellemet, 
nagy gondolatok által táplált lelket keresek a szó­
nokban. Ez volt meg egy Kossuthban, egy Széche­
nyiben. egy Deákban, a Dessewffyekben, Szemeré­
ben. Wesselényi Miklósban, Bethlen Jánosban, Ken- 
defly Árpádban, Klausalban, Révész Imrében, br, 
Eötvös Józsefben: ez van meg a mai szónokok so­
rúban kiválóképen Horváth Boldizsárban, ennek ha­
talmas donumát találjuk meg Apponvi Albertben. 
A polemikus szónoklat izgatott ereje gyújt Szilágyi 
Dezsőnél, Tisza Kálmánnál, az emelkedett fölfogás 
ragad meg Irányinál.

A szónoki hév és erő tűzijátékát csillogtatja 
nem egy úgy a többség, mint az ellenzék szónokai 
közül. Sorolhatnék még föl többeket, de ha az 
egyes kiválók közül a túlnyomó részhez alászállok: 
megdöbbentő készületlenséget találok. A styl ereje, 
kerekdedsége alig található meg a túlnyomó részé­
nél. Pedig hiába hangoztatják, hogy a mai politika 
szakképzettséget kíván meg. A szakképzettség több 
adatot, lényt hivatott földolgozni : mintsem szép 
formát tudna találni. W

Igen bizony, ha a szónoki iskolát ki nem jár­
ják. A régiek másként gondolkodtak. Müprózánk 
hanyatlására erős befolyást gyakorolnak azok, kik 
pongyola formával is me'gelégesznek. Hát. aztán, ha 
a parlamentaris élet a taktika iskolájává száü alá: 
mivé lesz szónoklatunk ?

Fejleszszük iskoláinkban, fejleszszük a köz­
életben az által is. hogy a mű formát is bíráljuk 
meg olykor-olykor szónokainkban, hadd törekedje­
nek kerekdedebh szerkesztésre, behatóbb műgond­
ra, melegebb érzésre, zengzetesebb nyelvre. De 
mindenekfelel t mély, de mély meggyőződésre, mert 
„azon szépség, mit a szónok közöl a lélekkel, csak 
eszköz arra, hogy az igazságra vezérelje; mert ez 
egyetlen czélja.“ Erős meggyőződés lelkesedéssel 
jár, ez pedig szép formál talál.

Hegedűs István.
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agyogó hév júniusi nap volt. Már kó­
lává reggeltől hasztalanul vadásztam a 

nádas mentében. Nem rebbent fel vad- 
rucza, de még csak egy hitvány szárcsa 
sem mutatkozott. Lomha gémek eveztek 
át olykor a kék levegőn, meg néha hosz- 
szu, fehér szárnyú sirályok czikáztak el

fölöttem.
A Balatont könnyű déli szél bodrozta.
A messzefutó nádas vörhenyes kalászai hul­

lámokként látszottak tovaomolni s szalagos, egy­
mást riszáló leveleik oly sajátságos zúgást, zizegést 
vittek végbe, hogy (mintha valamely egyhangú s 
mégis bájos dal zsongott volna körülöttem) álmo­
dozva bolyongtam mind tovább, előre, keresztül a 
kaszáló szikkadt gyep-szőnyegén, erős ménta-illat, 
zümmögő bogarak s égő napszálak között.

Kutyám fáradt volt s okos szemét föl-föl ve­
tette rám, mintha azt akarta volna mondani, hogy 
jó lesz már valahol megpihenni.

— Csak türelem, Brezil! Előre!
E közben egy nádas szakadékhoz értem, hol 

u viz — körülbelül száz ölnyi hosszúságban — 
minden akadály nélkül ki verődött a partokig. A 
két oldalra váló nádas, mint két sötét-zöld szárny­
fal. keretbe vonta a szembe ütköző zalai Iái képet: 
Badacsony szép alakulása bazalt-ormát, lejtőinek 
gyönyörűen szakadó fonalai, jobbról a kis-eörsi 
dombok igézőén kedves részletét s regés, festői 
romjaival sizigligetel. E kép előtt sugaras tükörként 
renget! a viz s az apró, sima hullámok susogva 
csapdosták a kavicsos, magányos partok pe­
reméi.

A tisztás, hol ez a kedves kép Iárult fel 
előttem, halászi anya voll s egyúttal a közeli talu 
vászonfehéritő helye is, de most nem találtam ott 
senkii, csak Márton gazdái, a ki épen hálúterege- 
téssel vesződött.

— Jó napot gazd’ uram! — kiáltottam neki 
már messziről.

— Fogadj isten! — válaszolt s megemelin- 
tetle kalapját.

— Hogy fizet a halászat?
Mióta törvényt csináltak rá: sehogy, lélen 

még csak megjárja: akkor van a halnak egy kis 
huzatja; nyáron veszödés. Alig akad egy-két sügér. 
Még a rák is kipusztult.

-- Hát a faluban mi hir van odafen? Csa- 
podárkodik-e még Fodor Évi?

Márton gazda nem állta meg a kérdést mo­
soly nélkül.

—• Épen olyan, mint azelőtt. Babonázó, szív­
telen teremtés, de nem is lesz jó vége. Ha Csikós 
Jancsiból is bolondot akar csinálni: tudom isten 
az leszámol vele.

— Hát Jancsi is belebolondult?
- Veszettebül, mint kéne. Nem is valami 

régen, csak a minapi búcsún. Úgy történt, hogy 
táncz közben egyszer csak megmozdult a Jancsi 
szive. Magához szorította Évit s azt súgta a fülé­
be: „Te kellesz nekem, soha senki más. Légy a 
feleségem.“ Fodor Évi aztán erre azt mondta: 
„Majd meggondolom magamat szivem Jancsi, de 
nekem selyem viganó, drága rokolya, bársony fej­
kötő, meg vámás csizma kell. Gyöngyéletet akarok 
élni az urammal.“ Aszóndja erre a Jancsi: „Ha 
velem nem élsz gyöngyéletet, akkor senkivel. Se­
lyemre, bársonyra majd keres a két kezem. Arany 
házban lakatlak, aranyos mezőn járatlak, rózsák­
ból vetem meg a nvoszolyád — csak a szived le­
gyen az enyém.“ Sokszor bolondos beszédje van 
ám annak a Jancsinak; az ember megsajnálja ér­
te. Hanem Évinek tetszett a sok aranyos igével : 
ezekből tisztára kilátszott, hogy Jancsi bolondabb 
a többi bolondnál. Azóta nem is igen. lehel azzal 
a gyerekkel beszélni.

Hát Évi ?
— Hitegeti, csalogatja, játszik vele, mint a 

többivel. „Be nem addig van a’!“ — gondolta 
Jancsi s a mull vasárnap beállított Fodorókhoz s 
újra megkérdezic a leányt, hogy hál mire határoz­
ta cl magát? „Semmire“ — szólt a leány. „Ne 
haragíts meg Évi — töri ki Jancsiból az indulat —

mert olyat teszek, hogy megemlegeted.“ „No, azt 
már szeretném látni!“ — kaczagott fel Évi. „Hát 
ha szeretnéd látni, majd meglátod. Az isten legyen 
irgalmas hozzád! “ Nem szólt többet, hanem a kik 
látták, azt mondják, úgy jött ki Fodoréktól, mint 
a kész veszedelem. Azóta be se nézett a faluba. 
Ott legelteti a csikóit, ott, a róna szélén s isten 
tudja: mit forgat azalatt a fejében ?

*
„Isten tudja: mit forgat a fejében? . .
Tekintetem önkénytelenül végig röppent a 

rónán s a láthatár alján, egy kerek erdő kékes 
szegélyzeténél pihent meg. Míg Márton gazda rö­
vid kis történetét befejezve elhallgatott: én gondo­
lataimban merültem s csak néztem, néztem a tá­
volba. Jól ismerem azt a helyet, hol a Csikós Jan­
csi ménese legelészett. Apró arányokban ide tet­
szett most is egy egész pusztai kép, a harmadfü 
csikók élénk vihánczolása, a békéim vert lovak 
lassú ide-oda mozgása, a delelő kút gémje, osto­
rán a harangozó vederrel — és úgy elképzeltem, 
hogy Jancsi most mogorván, félkönyökre dűlve ott 
heverész az erdőszél egyik fája alatt s valamit for­
gat a fejében.

|)e azt a „valamit“ kívüle csak a jó isten 
tudhat la.

Tekintetem helerévedt a róna magányába s 
lassanként egybeolvadt előtte minden kép, minden 
vonal. Csak úgy gondoltam, hogy látom ezt és 
amazt — tulajdonképen pedig nem láttam semmit, 
csak egy szürke térséget, mely fölött a hév levegő 
reszketett . . .

(Vége következik.)

A KÖLTŐ ÜLDÖZÉSE.
0(1 í profinaim vulgus et arceo.

Horatius.

T, Ei„ barátomhoz.

m cm érti a költőt a pórnép; 
Fölötte szárnyal szelleme ; 
Beláthatatlan fényes útja;

TÁRCZA.
Báró Apor Péter. % magyar sociologia
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Njfazinczy Gábor 1- adása szerint Apor E m-

XI ja azt: Egyik maga a mű, 
mely a 247-ik lapon igy végződik :

Folytatása többé nincs, a mi ezután jő: Ob­
serve I i one s. M a 111 i s s a, a i-J-t utáni g e ne­
olog i a i följegyzések s egyebek, mind ezen 
időhatáron belől történlek s jegyeztettek föl általa.

Másik, a mi igazolja ezt, a Metamor­
phosis végén levő ezen olvasóihoz intézett kérése 
az Írónak: „Nézd meg (kegyes olvasó) negyven­
ki lencz esztendőtől fogva az régi erdélyi szokások­
tól .... mennyire messze mentél .... hitesd el

magaddal, az jövő negyvcnkilencz esztendő a míg ] 
eltoly. ha úgy foly az erdélyi dolog az náj módi, uj 
módi. rósz módi szerint, mint folyt azelőtt 
negyvcnkilencz esztendő alatt, semmit a le maradé­
kod úgy nem folytat, a mini csak most is folynak 
az dolgok, isten tudja, ir-e utánam valaki vagy sem, 
azért iráni le, hogy a midőn azok is lassan-lassan 
elmúlnak, mégis az maradvány ink emlékezzenek meg 
régi alázatos együgyüségiben Erdélynek gazdaságá­
ról, az náj módi mellett való koldusságáról.. . . “a) 

E tény igazságához kétség nem fér. Ez a 49 
év bizonyára a 18-ik század első fele, midőn az 
erdélyi nemzeti fejedelemség elenyészvén, romjain 
az ausztriai német uralom terjeded el Erdély lói­
dén s a magyar társadalmat, lassanként nemzeti sa­
játságaiból kivel köztette, csaknem egészen átala­
kítói la.

>) Synopsis Mutationum stb.

Fontos azonban azon körülmény, hogy báró 
Apor kézirali müvét 1748-ban zöld selyem táblába 
köttetve felajánló levél (Deducatoria) kíséretében az 
erdélyi kir. kormányszékhez Kálnoki Mihály posta­
mester utján beküldőbe, s a kir. kormányszék le­
véltárában külön helyre tétette el, de a hol az ma 
nincs.

*) Magyar Történelmi Emlékek stb. Xl-ik kö­
tet 44.3 1.

A báró érdekes ajánló levele ez:
„Méltóságon királyi Gubernium!

Jó Uraim!
„Ifjúságomtól fogva ezen az világon legnagyobb 

mulatságán voltának az tanulás, olvasás es iras. 
Ezen Írásomon kivid — úgy vagyon — édes Ha­
zám dolgairól irtain két könyvel, melynek egyike: 
Metamorphosis Transyl vani ce. A másik: 
C 0 nj u n c t e F a mi 1 i a 0 és llaz á nkhan es z- 
t e n d ö n k 6 n l t ö r t é 111 d 01 gok na k lei r á s a, 
az, mely két munkám ad Poslerilal.es mens ha­
gyom, csak : utolsó öregségemben egyebet nem tu­
dók kigondolni, hanem születésem elölt az kikel 
vagy Históriából, vagy régi Levelekből kitanulhat­
tam, leírtam. Második Tomusban irtain le azokat, 
az kiket születésemtől fogva vagy [ismertem, vagy 
másoktól hallottam s eszembe jul.ottanak, leírván, 
sokan nagy mulatságokra olvasták és véglire kér­
lek azon, hogy bár csak ez az egy munkám ne 
temet ődnék el; az Post érit ásnál kedves dolog fog 
lenni, midőn elejéknek neveket, tisztségeket meg 
fogják látni.

„Jó uraim tanácsából azért akartam az Mél- 
tóságos Guberniumnak alázatosan dedicálni eo fine, 
hogy méltöztatnék az ország Archívumába betétet­
ni, hogy Posteritásnál elejekben gyönyörködhesse­
nek. Midőn pedig magam csekély munkámmal, cse-
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A naptól elvakul szeme;
S hogy fönségét utol nem érik:
A vélt kudarcz bosszantja vérig.

Meghívják olykor lakomákra 
S vigad s elmulat darabig.
Perez múlva: méla, zárkozott lesz, 
Szellcmlényckkcl álmodik.
A költő méla zárkozását:
Lenéző gúnynak magyarázzák.

Szünetion bár a földre hozza 
Az égnek drága kincseit:
Világot hint, gonoszt leálczáz 
S minden roszat megédesít ;
De ép o fény fáj mindazoknak,
Kik a homályban gazdagodnak.

A Kajafások feluszitják 
Ellene a nyers tömeget,
Halántékát tövissel vérzik 
S főznek titkon vészterveket, 
Eölhurczolják a Galgotára 
Es sorsot vetnek ruhájára.

A költő erre fölmagaslik 
S megrázza lantja húrjait,
A baglyok odraikba búnak 
S szabadon zengi dalait :
A jók s nemesek körülállnak 
S csüngnek bubáján szép dalának.

Nem! a költőt el nem tiporják!
Dalát ő bátran zengheti,
Az ég haragja száll le arra,
Ki egy hajszálnyit vét neki;
„Nem lesz több zavar“ — szólnak végre. 
Ráléptünk a kígyó fejére.

Medgyes Lajos,

Nem úgy van most mint volt régen-

— Mese a követcúlasztúsok alatt. —

Gyarmathy Zsigán étól. 

(Vége)
Int®

”• az Iluska, valamit, olvastál pünkösdről ? 
■k ugy-e ezen a pünkösdön nem volt

összegyűlve a család ?
T w T Piros pünkösd napján piros vér 

I onlását nézte a családod, jó öreg! Meny- 
T hért bácsi azt mondta erre az esetre:

Jó a virtusod, édes magyarom! Eddig 
sárral dobáltuk egymást, nem szeretjük, hogy az 
idegenek tisztának lássanak. De mert van olyan 
természetű sár is, melynek helyét még fehérebbre 
mossa a tiszta viz, úgy gondoltuk, hogy jobb lesz 
a kő, annak helyét tudom nem mosod le!

Épen június volt Iluska — (végre felébredt a 
gyermek szivében a gyöngédség és oda üli dédanyja 
mellé, hogy meghallgassa, a mit már annyiszor 
hallott) — és a nagymama eper-bokrait fehér virág 
s egy-egy pirosló eper borította. Mindég nagyma­
ma kapálta az epres-táblát, és szedte a futóindá­
kat, hogy ne fulkározzanak erre-arra, hanem te­
remjenek. Teremtek is akkora eprek, mint a te 
öklöd Iluska. Nem lát az ember most akkora ep­
ret. Egy élő léleknek sem szabad azokhoz nyúlni, 
mint a szeme világát, úgy őrizte, hogy legyen egy 
tálra való, mikor anyám és testvéreim megérkez­
nek. Az eprek pirosodása nagyon érdekelt, sóvá­
rogva tekint gellem az epres tábla leié s elhatároz­
tam, hogy korán reggel kiszököm s biz én meg- 
koslolgatom. És másnap, mikor a csordának kür­
tőitek, talpra ugrottam ágyamból és lábujj hegyen 
közeledtem nagymama felé, hogy vájjon alszik-e? 
Történetesen aludt— meri mint mondani szokta — 
szegény nem uludl soha. Mezítláb, egy ingbe fu­
tottam végig a kerti úton: a veres-szőlő bokrok 
rám hullatták barmaiezcppjeikcl s fényes szárnyú 
pillék libeglek előttem. Istenein! milyen ragyogók* 
is voltak akkor a pillangók! Úgy csillogott minden 
a barmaicscppcklöl, mintha tündér világban lettem

kélv állapotom szerén! kedveskedném az Méllósá- 
gos (iiibeiniiimnak. kívánom, hogy ezután mások 
dnsalilj is hasznosabb munkával kedveskedhessenek, 
s tagamat periig továbbra is ajánlom az Méllósá- 
gos (iiiberniuin graliájában és maradok1)

A Mellóságos (iuberniumnak 
Al-Torja, 20-ma Juny 17 Hl.

alázatos szolgája

lény tehát, hogy báró Apor kél. könyvet, 
melyek tartalmát is megjelöli, 1743-ban beköttetve 
•l kir. kormányszékhez adott be, hogy olt a
dék

inara-
szamara megörizlessék. Az is tény, hogy 1732-

ben egy szintén bevégzell müvéhez előszót vagyis 
figyelmeztetési irt.1) Ez előszóból az tűnik ki, hogy 
e kor a: L uhuk Mundi és Synopsis Mu ta­
li on um czirnii két müve volt készen, még pedig

”) Kir. korra. Levéltár. 1743. 294 sz. alatt.
*) Lásd Kazinczy kiadásában az ő Előszava alatt 

'• lapot.;

az első 1727-ben3), a másik 1732-ig terjedő tar­
talommal.

Azon kor szokása szerint az agg tudós ez­
után sem szűnt meg munkálkodni, hanem vagy 
1732-ki müvét tovább folytatta 1743-ig, vagy egé­
szen új, másodpéldányt kezdett és dolgozott ki, a 
mint ezt más krónika Írok is telték. így például 
ltosnyai Dávid müvének több eredeti példánya is­
meretes, mikor ő pártfogóinak készített bővebben 
vagy rövidebben, több vagy kevesebb csínnal ki­
állítva.

Sőt úgy látszik, báró Apor müvének a kir. 
kormányszékhez beadása után is nem volt képes 
írási nemes szenvedélyétől megválni; 1743 után is 
folytatta emlékiratait, s az a példány, melyből Ka­
zinczy (iábor kiadását, rendezte, melyei, ö gróf Mi- 
kó Imrétől kapott, egy harmadik s valamennyi ad­
diginál teljesebb példány, melyet 1722-tőn túl is, 
mindvégig (1749-ig) folytattak, toldogattalc külön­
böző s néha gyarló kezek; de — a mint, Kazinczy 
írja —°) azt. maga a szerző hitelesítette.

A Mcmmorphosist Kazinczy régibb másola­
tokból adta ki.

s) Lásd Kazinczy kiadásában a Lusus Mundi czim- 
lapom, a Tartalom utáni számozatlan lapon.

Kiadványa előszavában a Vlll-ik lapon.

volna. Még a pirkadó napnak is más volt. a színe: 
rózsapiros volt az, aranyporral behintve. A patyo­
lat rózsa-tőket, a földtől egész fel, nyillás borította 
s az egész kert csengett a madár-énektől. Oh, is­
tenem, milyen boldogok is voltak akkor a mada­
rak! Úgy daloltak, úgy csattogtak, hogy repesett 
az ember szive az örömtől ... ha te azt hallot­
tad volna Mari . . .

— Ilus, szép mama . . .
— Igaz, igaz, de hát, úgy sem hallottad, ha 

Ilus vagy!
— Hallottam most szép mama minden reg­

gel és nagyon szeretem.
Az öreg egy pillanatra haza tért abból a vi­

lágból, a mi olyan szép volt, de már a másik pil­
lanatban újból vissza szólt oda.

— Levendula párkány köritette az eper-táb­
lát , de akkor a levendula nem ilyen szürkés-kék 
volt, hanem ragyogó égszin-kék. Rettegve álltam 
meg a levendulák mellett: az első bűnt mindig fél­
ve, tartózkodva követjük el, előbb vissza is akar­
tam futni, de az eprek felém piroslottak s gyorsan 
leszakítottam vagy négy szemet és elfutottam, 
ágyamba bújtam: a harmatos ing rám tapadt, de 
dideregve húzódtam össze s úgy tettem, mintha 
aludnám. Egész nap rettegtem, hogy bűnöm kiderül, 
jól emlékszem e nap minden órájára . . .

— Akkor arra is emlékszik szép mama, hogy 
ki volt onnan a követ és melyik párthoz tar­
tozott. ?

— Emlékszem bizony. Akkor a diétákat Er­
délyben tartották — már az erdélyiek — a ma­
gyarországiak Pozsonyban. Egy regalist a, oh, akkor 
deli fiatal emberek voltak a regálisták! Kurizált is 
nekem, de ez már későbbi dolog, akkor már nem 
voltam a nagymamánál . . . te ismered az én nagy­
mamámat Mari ?

— En Ilus vagyok, nagymama, és nem is­
merhetem . . .

— Ugv, úgy . . . látod, annyi sok esztendő 
alatt tcmentelen dolog történik s az nem eléggé 
átlátszó, aztán, a kik akkor voltak, azokból most 
senki sincsen, ez a legsötétebb, azért nem látok 
át. rajta és el-elfelejtem. .

Iluska a mint szép, okos tekintetével nézte

Hova lelt. a gróf Mikő-féle példány ? nem 
tudom: de hogy a javítások hitelessége igazolható 
legyen, fennebb közlöm báró Apor Péter eredeti név­
aláírását. mit ha a szerkesztőség metszetben kiadni 
szives lesz. az olvasó s a ki ma a szóban levő 
példányt bírja, összehasonlítván, meggyőződhetnek 
a. valóságról.

Kiválóan erdélyi dolgokkal foglalkozván nem 
rövid irói pályám majdnem egész folyásában: a 
kínálkozó alkalmat, hogy hr. Aporról némely isme­
retién részleteket közzé tegyek, nem kívántam el­
szalasztani. Egyik indokom az volt. hogy az írod a- 
lomtöriénel.irók figyelmét a mull századi Írónkra 
vonjam. Ha nem is mondhatni valamely nagysza­
bású, rendszeres egésznek müvét, annyi bizonyos, 
hogy a régi magyar s kivált társadalmi szokások 
megismertetésének szüksége lelkében fogam zott meg. 
(’) adott annak életei műve állal. Kor társain lett 
volna a sor — mint ö is írja a kormányszékhez — 
hogy az ö gyarlónak általa is megvallott, müvét, je­
lesekkel feledtessék el. Sajnos, hogy nem akadt 
folytatója. És igy a múlt században ő e téren út­
törő, a magyar sociologia kezdeményezője, mond­
hatni megalapítója. A ki e tárgyról azóta irt s még 
írni fog, ÖL nem mellőzheti, müvére reflectálnia 
kell. S nemcsak a szaktudósok fognak reflectálni, 
de a történelem, a múlt idők s nemzetünk ősi szo­
kásai minden kedvelője gyönyörrel fogja és sok 
haszonnal olvasni a Metamorphosist. Ezért 
br. Apor Péter a magyar tudomány barátainak és 
művelőinek meleg elismerésére méltó.

Jakab Elek.
#
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szép mamáját, azt gondolta, hogy a ki nyolcz éves 
korából minden eper levélre emlékszik, hogy za­
varhatja össze ötét, a dédunokát, az édes leány- 
nyal? A gyermek nem tudja, hogy az öregek em­
lékező táblájáról a későbbi eseményeket szokta le­
törölni az idő keze, a távoliak olyan mélyen es­
nek a szív felé, hogy az idő az ő hosszú karjával 
sem éri el.

— Ugy-e lluska nem végeztem még be, hogy 
jártam az eperrel? Hogy az első napon nem ke­
rült ki semmi, elhatároztam, hogy másnap újból 
kimegyek és sok epret szakitok. Úgy megbátorod­
tam, hogy másnap már nem is futottam. Hanem 
arra mégis megrettentem, midőn a kakas épen te­
jem felett csapott le az ól hijjáról és egy nagyot 
kukurikolt: azt hittem a világ omlott össze, el 
akartam futni, de nem tudtam. A kakas újból ku­
kurikolt, jól emlékszem, épen ötöt kukurikolt. Láb­
ujjhegyre állott, szemét behunyta, ' szárnyát össze­
csapkodta és a tollak zöldes fényben játszódtak. 
Akkor úgy kukuvikoltak a kakasok. A tyúkok is 
előfutottak és én gyorsan hagytam ott a lármás 
majorságokat, rohantam az epres-tábla felé. A har­
matos úton egy béka szökött lel . . . nagyon un­
dorodtam mindig a békától, a csúnya békától!

— Hát a békák nem voltak szépek akkor?
__ Oh. nem! még sokkal csúnyábbak voltak,

mint most . . . Nézd, hogy borsódzik a bőröm, ha 
békára gondolok. Vissza is akartam térni, de a kék 
levendula-koszomból a zöld levelek közül felém 
mosolyogtak a rózsa-piros eprek, sokkal több, mint 
a megelőző napon. Ez meghozta bátorságomat, be­
rontottam az eper-táblába és mohón szakítottam 
az egyiket a másik után. A zöld levelek között 
még fehérlett egy-egy kis eper-virág, azokban mé­
hek döngtek, az érett epren pedig egy-egy darázs 
dongott. A legszebb epret mikor számhoz akartam 
vinni, a darázs követte, én elfordultam s a harma­
tos levelek között éreztem, hogy lábomra hideg, 
nyirkos valami tapad, felsikoltottam és ingemmel 
odaszoritottam bőrömhöz. Béka! béka! — kiáltoz­
tam kétségbeesetten, megmozdulni sem mertem. 
Szegény nagymama hiányos öltözetbe rohant ki, a 
szolgáló utána. Mi lelt no, mond hát, miért visi- 
tozol? Bocsásd el a lábadat, lássam mi baja, miért 
szorongatod? Még görcsösebben szorítottam. Erő­
vel fejthették le kezemet: hát egy harmatos eper­
levél volt oda tapadva. Az isten megbüntetett, Jlus- 
ka, szófogadatlanságomért: hat hétig nyomtam az 
ágyat.

De isten látja telkemet, hogy ezentúl alotto- 
mos útra nem léptem, szülőim parancsát szentnek 
tartottam. Tiszteltem szülőimet és hosszú életű 
lettem e földön.

— Úgy hát Eveline, Alfréd és Aladár nem 
lesznek hosszú iilelüek ? s félve gondolsz utána 
lluska, hogy talán még a mama sem.

-- Hej, Iluskám, szép világ volt az a hajda­
ni, nagyon szép! És az öreg csendes lakában to­
vább mesélt a dédunokának régen múlt idők bű­
vös világából. A gyermek ki-kinézett az utczára, 
egy-egy piros vagy zöld toll után s úgy gondolta, 
hogy de már igazán szép világ lehetett az, mely­
nek már csak az emléke is olyan erős, hogy a 
széf) mamát egészen elfoglalja. Még az sem érdekli, 
hogy ki lesz a követ?

Te üde arczu, ragyogó szemű gyermek, ha 
majd az évek fehérre festik hajadat és hamvas 
bőrödet redökbe szedik, épen úgy nem fog érde­
kelni, ki lesz a követ, mint szép mamádat nem 
érdekli most. Hanem azt majd tisztán, édesen mu­
tatják emlékid, hogy egy fehér fürtü öreg asszony 
mesét mondott egy kis leánynak s hogy az az idő 
akkor nagyon szép volt.

CSALÁDI ÖRÖKSÉG.

Angolból: Amiga.

I.

régi zongorán, mely a Juanita anyjáé volt 
s a megelőző nap érkezett Burgosbol, egy 

nagy csomó kóta hevert, melyek, mint későb­
ben megtudtam, többnyire mind régi spanyol 

. balladák voltak, melyek a régi időkből Mad­
rid dicsőségét énekelték meg; néhány családi kép volt 
a falon s a lobogó tűz világánál oly élethűnek tetszet- 
tele. A sötét-piros függönyök le voltak az ablaknal 
eresztve s a kis salout oly kedves otthonává tette. A 
tűzhely mellett levő asztalon egy nagy virágliazi bok­
réta díszelgett s imitt-amott a szegletekben szoba-no-
vények voltak elhelyezve.

— Juanita — monda Fernando, midőn a cseled
egy tele tálczával belépett — a chocoládénlc után éne­
keld cl azt a régi dalt, az én kedvencz darabomat 
Don Quicliottról.

A fiatal leány nem válaszolt; hihetőleg nem hal­
lotta a testvére kérését.

— Juanita, mennyit adjak a gondolataidért i 

kérdé Fernando nevetve. Nagyon mélyen cl latszasz 
merülve.

— Ingyen is megmondom — volt a válasz. A 
vasúti kocsiban levő tegnapi vis-á-vismre gondoltam.

— Valóban ! Urfi volt vagy kisasszony ?
— Egyik sem. Egy borzasztó ember, kiállhatat- 

lan. visszataszító arezczal. Mit gondolsz, ki volt. 
kérdé az egész testében végig borzadva.

— Képzőiméin sincs róla — válaszoló testvére, 
de ha olyan borzasztó volt, miért nem mentél más 
kocsiba ?

■— Nem lehetett, mert akkor ugrott be, mikor 
a vonat már megindult s kénytelen voltam negyven 
mértföldet vele átázni. A gyorsvonat volt, tehát csak 
a nagy állomásokon állott meg egy pár perczig.

— De ki volt útitársad ? Reményiem nem volt
semmi kellemetlenséged vele ?

— Oh, nem, bizonynyal nem! Folytonosan aludt 
— szerencsémre -- de milyen utitárs! Képzeld, az a 
barna egyenruhás ember volt, a ki Burgos mellett a 
veresre festett bekerített épületben lakik — a bo —

_ Juanita — szakító félbe testvére elhalványult
arezomra pillantva — danold cl csak azt a nótát, a 
melyiket mondtam, tedd meg kedves!

A leány arczát a harag pírja borította el c íel- 
beszaldtásra, de felkelt s a zongorához ment, a dal 
keresés közben egyszerűen csak azt mondva:

— Fernando, udvariasságodat nem sokat művel­
ted Madridban.

A dal bcvégeztével megköszöntem a Juanita szí­
vességét s miután visszanyertem nyugalmamat, megdi­
csértem gyönyörű contralto hangját s jó éjt kívánva 
távoztam.

Fernando haza kisert s ut közben cibcszcltc, 
hogy miután anyjuk meghalt, Juanita nevelőnői állo­
mást kénytelen keresni s e czélból jött Madridba.

— Én örülök, hogy közelemben fog élni — té­
vé hozzá. S hallgass ide Alfonzo, hangomat hihetőleg 
gyakran fogod szállásomon találni; de szükségtelennek 
tartom, hogy valódi nevedet tudja, ha csak te nem 
akarod vele tudatni.

— Jobb szeretem, ha nem tudja — válaszolóm 
lassú hangon.

— Nem azért mondom, mintha Juanitában az 
valami különbséget tenne — folytató Fernando gyor­
san; ő sokkal nemes lelkübb, minthogy ilyesmit felté­
telezzek róla: ő nem törődik azzal, hoev mit mond a

világ, ha saját érzéke azt mondja, hogy helyesen cse­
lekedett. De ismerem érzékenységedet s tudora, hogy 
téged feszélyezne a dolog.

— De te is hallottad, hogy mit mondott Car- 
losról? E tény felett szavai eléggé bizonyítják ér­
zelmeit.

Hogy is ne! te nem vagy Carlos! Ha ő volnál, 
no természetesen az nagy különbség volna! Alfonzo, 
hagyd el ezt a túlságos érzékenykedést.

— Hála az égnek nem én vagyok az a szeren­
csétlen teremtés — mondám, barátom beszédének az 
első részére válaszolva — legalábo ez idő szerint nem 
én vagyok. De ki tudja, hogy mi lesz a jövőben 
sorsom!

— Mendoza, ne legyél bolond — monda bará­
tom feddő hangon; a jövő titkát fátyol fedi előttünk, 
hagyd te azt magára. Jó éjt pajtás.

S kezet szorítva elváltunk.

II.

Juanita két hétig a testvérénél maradt s akkor 
új kötelességei betöltésére távozott.

Minden este találkoztunk a Fernando szállásán 
s aztán hármacsltán együtt mentünk valami nyilvános 
mulató helyre. A két hét eltelte előtt már jóval fél­
tem közeledő távozásától s midőn elbúcsúztunk, az 
egész világ üresnek tetszett előttem. Ekkor jöttem tisz­
tába magammal, hogy Torrodeas Juanitat mily benső- 
séggel szeretem, sőt azt is éreztem, hogy ő sem kö­
zönyös irántam. Néhány óráig ez édes boldogságnak en­
gedtem át magamat; de fájdalom, a keserű ébredés 
hamar bekövetkezett!

— „Esztelen, bolond!“ — ismétlőin keserűen, 
midőn elmenetele után való éjszaka öltözetemben vetet­
tem le ágyamba magamat s nyugtalanul hánykolódtam.

— Őrültség volt tőlem — folytatóm — egy 
pillanatig is azon álomban ringatni magamat, hogy 
származásomat tudva feleségem legyen. Ha megmonda­
nám neki, bizonyosan sajnálna, mert jó szivü, de visz- 
szaborzadna attól a gondolattól, bensőbb összeköttetés 
által családom tagjává lenni. Oh, ez a rettenetes örök­
ség ! Mikor és minő sötét végzet hozta ezt reánk í

Túlságos érzékenységem még nagyította előttem 
a bajt, most még szerencsétlenebbnek éreztem maga­
mat s még több időt töltöttem kegyetlen sorsom feletti 
bánkodásban.

— S a rettenetes örökség valamelyik nap még 
reára szállhat — ismétlém egész testemben megrázkód­
va talán századikszor ez éjjel. Ez elviselhetetlen gyöt­
relem volna! — folytalám tépelődésemet. Minden ide­
gem fellázad ellene. Megszökés, menekülés, a halál, 
vagy bármi, csak az nem! Es un hazassagra mertem 
gondolni! Őrültség, őrültség!

Hajnalkor kiugrottam az ágyból s rettenetes láz­
tól kínozhatva, órákig jártam le s fel a szobámban.

A rendes időben háziasszonyom behozta reggeli­
met, egy csésze chocoládét, egy szelet kalácscsal. Ag­
godalmasan nézett reám, bizonyosan megijedt különös 
modoromtól s dúlt arczomtól és részvéttel kérdezte, 
hogy nem tehet-c valamit érettem.

— Távozzék — volt a válasz jóindulatú kér­
désére — távozzék.

Indítványozta, hogy orvosért kül d, mert nagyon 
rósz színben vagyok s betegnek látszom.

Az ajtóra mutattam, azt mondva:
— Nincs semmire szükségem; távozzék; ne za­

varjon meg; egyedül akarok lenni.
Az asszony nem tett több észrevételt, de nyug­

talanul nézett reám, a mint a szobából távozott. Ab­
ban a pillanatban, hogy a küszöböt átlépte, betettem
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__ poiogra, dologra! — kiáltám izgatottan — 
jobban, mint valaha, hogy ne legyen időm 

hogy e kedves arcz emlékét kitépjem szi-
dologr»:
gondolkozni
vi 'vAI

Leültem íróasztalomhoz, felkaptam a pennát s 
lázas izgatottsággal elkezdtem Írni. Épen az indiai Iá- 
-adások és öldöklésekről készítettem egy röpiratot. 
Gondolataimat e tárgygyal akartam elfoglalni, de hasz­
talan. Két alak állott köztem és a papiros között, 
juanita halványan, elkeseredve, féircforditott haragos 
tekintettel s megvető mozdulattal távolitva el magától; 
s oldala mellett testvérem, ki ördögi gúny mos oly lyal 
durva állatias arczán, magához int.

Yégre iszonyú erőfeszítéssel uralkodtam szellemi 
gyötrelmeméin és sikerült figyelmemet az előttem fek­
vő lapokra fordítani. Hogy miképen tudtam elvégezni? 
magam sem tudom megmondani; de egész nap irtain 
késő estig, válaszra sem méltatva az ajtómon ismételt 
többszöri kopogtatást s háziasszonyom kérelmét, hogy 

l,o. Ütereim sebesen vertek, fejem égett, 
íbult volt s úgy éreztem, mintha szemeim ki 

akarnának üregükből ugrani, képzelődésem pedig csu- 
fondárus rémképeket alkotott körültem, ujjongó tömeg 
mutatott rcáin s a szobámban levő ismerős tárgyak 
idegen alakokat váltottak. És ez idő alatt arcggolizés- 
re behozott chocoládé és kalács

creszszen 
agyam

érintetlenül állott

Oh nem, hogy hagyott volna! Sirt az ágyad mel­
lett s azt mondta: „Szegény fiú, szegény fiú; ő oly 
érzékeny és mélyen érző; nagy csapás lehet ez reá 
nézve.“

— És azután is eljött látogatásomra? — kár­
áéra élénken.

— Igen, eljött, a milyen gyakran csak tehette.
Juanitát nem láttam többé, mert attól a naptól 

kezdve, hogy öntudatomat visszanyertem, nem látoga­
tott meg többé. Fernando mondotta, hogy nincs meg­
elégedve helyzetével, nem érzi magát boldognak azon 
család körében, a hol van; de részletesebb magyará­
zatot nem adott.

Végre az egészségem teljesen helyreállott s 
kott foglalatosságomat megkezdtem.

(Vége kövctkoz'k.)

szo-

asztalomon.
Végre c túlfeszültség engedett s a szél fuvalmá- 

ban s az ablakomhoz verődő eső-csoppck zajában azok­
nak a nyögését s lépteit véltem hallani, a kikről ir­
tain. S midőn reszkető ujj aim már nem tudták tovább 
a pennát tartani, valaki erőszakkal lépett be a szo­
bámba és én c zajra kétségbeesett gyötrelemmel ug­
rottam fel székemből, attól félve, hogy képzelődésem 
szülte agyrémeim jönnek utánam, felfedezve, hol- és 
kilétemet, hogy vigyenek magokkal, de hová ? kihez? 
és miért? Oh ég! a bátyám megüresedett, helyét be­
tölteni, az ő rettenetes kötelességét végezni.

Agyam szédült s leestem a földre s egy időre 
az ész elhagyott és delirium uralkodott felettem,

Néhány hétig nem tudtam magamról, sem azt, 
hogy hol vagyok, sem azt, hogy ki ápol, nem tudtam 
semmit, teljességgel semmit.

Az első dolog, a mire visszaemlékeztem, egy női 
hang volt az ágyam függönye megett, szolid női hang, 
balle suttogás; de rögtön megismertem, hogy kinek a 
hangja.

Sok- idő telt cl, mig teljesen meggyógyultam s a 
javulás unalmas és hosszantartó idejében Fernando min­
den este meglátogatott. (") mondta, hogy erős agyvclő- 
gyuladásom miatt a sir szélén állottam s apránként el­
beszéltettem vele betegségemnek minden egyes részletét. 
Őrjöngésemnek mindig ugyanaz az egy tárgya volt — 
vélt láttam magam előtt, vért, az én kezem által ki­
öntött vért; a Juanita fehér ruhájára vér folyt ke­
zemről s ő róla, kit feleségemnek hittem, gyermekünk­
re csepegett a vér.

Azt mondta Fernando, hogy szivszaggató kiáltá­
saim ilyenkor rettenetesek voltak, a mint őrjöngésem­
ben meg akartam a piros vér ömlését gátolni, de hasz­
talan, mert mindegyre ismét csak azt véltem magam 
előtt s kedveseimen látni.

— Fernando — kérdém aggodalmasan — hal­
lotta ezeket az őrjöngéseket nővéred ?

— Igen, hallotta.
— Jól van — mondám; jobb igy, hadd tudja

ő is.
Kevés idő múlva ismét kérdezém:
— Mit mondott Juanita?
— Sajnált, véghctetlenül sajnált, mint mindenki, 

a ki téged ismer, kénytelen tenni.
— Itt hagyott, midőn megtudta titkomat ? — 

kérdem.

Egy pessimista naplójából.
H^elkesedés, különösen a politikai lelkesedés 

nem egyéb, mini éretlenség. Miért lelkesedni ? Va­
lami múlandó iránt ?

Krisztus, egy Luther, egy Spinoza éltek és 
küzdöttek és ma, a villanyosság évszázadában, a 
reaktio küszöbén állunk. Nem szól-e minden jel e 
mellett? Zsidőhetezek és nemzetiségi viszályok, 
épen mint 1000 év előtt.

Engedjük csak működni a „jóságos“ gond­
viselést.

*

Mily sok embernek 
mily kevés ember jó.

van érzéke a jó iránt és

A cynismus rendszerint csak egy visszatar­
tott köny, egy aggságtól szennyessé vált könycsepp.

*
Az érzékiességnek szüksége van egy udvar­

mesternőre : az álszeméremre.

*

„Egy pogány fin megtérítése szent Bonifaczius 
által. “ Ábránd zongorára St. Francziskustól.

Már maga a czim hangulatot kelt, hát még 
a kivitel!

Mindjárt az első ütemekben nehány borza- 
dalmas dissonanczia festi előttünk a kínokat, melye­
ket a pogány fiú a szent térítési kísérleteinél érez; 
a rákövetkezők „Religioso “-menetben a templomi 
karénekek módjára végleges megtérítését adják tud­
tunkra. Hullámzó, de — fájdalom — játszhatallan 
futamok jelzik a folyó mormolását, melyből a sze­
gény flu a keresztvizet, kapja. Némi gondolkozásra 
csak egy három ütemes pausa ad nekünk alkalmat, 
mely váratlanul elébünk mered. Vájjon vízbe fult-e 
a végén a pogány fiú ? Úgy kell lenni, mert. e 
pontnál a játszó is levegő után kapkod. A mi az­
tán ezután jő, annak a megváltásról kell szólani. 
Az ember érzi, a nélkül, hogy tovább játszaná.

*
Igazán, soha sincs nyugta az embernek. Ha 

a tigrisektől megmenekszik, a legyek kínozzák; ha 
a szive nem fáj, fájnak a tyúkszemei; ha a bo- 
szus naptól egy rövid délesti álomra akar vala­
micskét elcsenni az ember, megjelenik egy sipláda 
és elnyöszörgi a Gornevillei-keringöt!

Aztán ne legyen az ember pessimista ?!

Lányi Ernő.

*

Bizonyára nem nagyon nemes lénye egy fér 
fiúnak, midőn női sért. I >c a nő oldala mellel! ren­
desen egy „védő“ áll, ki a hoszu-islen szerepét 
tübbé-kevéshé sikeresen átvállalja.

A leggyávább és legnyomorultabb 
dolog, midőn a nő sérli a férfiút, mert ennek a 
lovagiasság codexe értelmében nem szabad boszut 
állania.

Az úgynevezett „bátorságot“ erénynek bé­
lyegezték, valószínűleg csak azon egy okból, mert 
némi elzüllöltséggel, némi élei,megvetéssel tanúsít­
ható csak könnyen.

A legtöbb cselben is a „bátorság“ a testal­
katnak egyik jó tulajdonsága és többnyire physikai 
erővel áll kapcsolatban. Csak erénynek ne keresz­
teljék cl ezen tulajdonságot.

De szomorú bátorság pl. az, ha az ember 
alfektált közönyösséggel (mert igazságszerető ember 
nem fogja tagadni, hogy affekté't) egy pisztoly csö­
ve elé áll, szomorú bátorság, mert ennek anyja a 
hiúság.

Csak senki ne említse nekem a párbaj szük­
ségét. Két ember közt, kik közül csak egynek is 
esze van, nem kényszerűség a párbaj. Persze! 
Két bolond leghevesebben cselekszik, ha agyonlövi 
egymást. De fajdalom! épen semmi sem oly ragá­
lyos. mint a bolondság.

*

Megbotlott, leány! Mily megvetéssel ejti k; a 
férfi e szót. A hős! Egy gyenge nőtől kivan oly 
jelleméről., minővel ő maga nem bir. (Hányszor 
botlik ö?) Vagy bírja ? Bírja a férfi azon jellem­
erőt? Verdesd melledet olvasóm s szólj igazai. 
Bírsz azzal?

AKADÉMIA.

A magyar tud. akadémia 11. osztálya f. hó 
18-án Tóth Lőrincz elnöklete alatt ülést tartott. 
Az első felolvasást Knauze Nándor r. t. tartotta 
Drégely váráról, ismertetvén a város, a vár s en­
nek ostromának történetét.

Utána Sz entkláray Jenő tartott igen ér­
dekes felolvasást a királynaszádosokról. Magyaror­
szág honvédelmi intézményei közt — úgymond fel­
olvasó — a legrégibb időktől a mai napig egy ne­
vezetes hadi tényező szerepel, mely azonban iro­
dalmunkban sem hadi-történeti, sem kulturális te­
kintetből figyelemre méltatva eddigelé még nem 
lelt. Ez a Dunán szerepelt hajóhadak, nevezetesen 
pedig a magyar naszádosok fejedelmi hadának in­
tézménye. A magyar hadrendszernek már első eu­
rópai alakulása idejében, a lovasságon és gyalogsá­
gon kívül még egy harmadik hadelem is tért kezd 
vala foglalni a magyar hadseregnél: a királynaszá­
dok dunai hada. Ez volt hadsergeink ékessége, dí­
sze s olykor legfélelmesebb osztálya. Ez adta meg 
háborúra vonuló seregeinknek a tekintély nagyobb 
súlyát. Korára nézve ez az intézmény majdnem 
egy idős a magyar királysággal. A XI. század óta 
állandóan lényeges alkatrésze nemzeti hadaink szer­
vezetének, a nélkül, hogy azt átható tanulmányo­
zás mellett eddigelé tudomásul vettük volna. Talál­
kozunk vele a magyar hadsereg számos világtörté­
nelmi viadalaiban.

Sokszor egészen magára hagyatva bástya gya­
nánt öntestével torlaszolja el és fedezi a haza ha­
tárait, vagy ketté metszi a Dunán, Tiszán, meg a 
Száván az ország szivébe törekvő ellenséges hadak 
országútját. Védelmezi az országot északon a né­
met császárok telhetetlen hódítás szenvedélye, dé-
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Jen a hatalmas bizanti birodalom, majd a keleti 
barbár világ rettentő inváziói ellen. De műveltség- 
történelmi szempontból is érdekes egy olyan hadi 
intézmény hazánkban, melynek élén néha külföldi 
tapasztalatokkal biró világlátott és tengeren képzett 
jeles katonák, vagy befolyásos magyar főrendek és 
kiválóan kegyelt udvari emberek állottak. A na­
szádosok gyakorlati nautikus iskoláiban, úgyszólván 
éjjel-nappal a viz hátán, neveltetett és edződött 
már a zsenge gyermekkortól fogva, egy állandó lé­
gionárius megyar „militia navalis“, mely a hadmes­
terséget valóban művészet gyanánt és antik formák 
szerint gyakorolta s mely a hőslelküség, kitartás és 
fegyelem szigorú kellékein kivid még tulajdon fegy­
verzettel, fölszereléssel és tulajdon folyambeli stra­
tégiával bir.

Meghonositá hazánkban a hadi hajó és híd­
építés mesterségét s már a XV. században hajó­
építő népes gyártelepeket létesített, melyek ezéhei- 
ben a hajóépités technikája oly fejlett tekintélyre 
emelkedett, hogy még Bécsbe is tőlünk szegődtetlék 
a hajóépítő pallérokat.

Ezután áttér a szerző a dunai hajóhadak 
történetére, melyet részletesen és alaposan ismer­
tet. A munka legeredetibb részét képezi a fejezet, 
melyben a királynaszádosok hadi szereplése a ma­
gyarországi ráczság első öntudatos teritoriális aspi- 
ráczióival jő causalis nexusba. Radies Basics, a Ba- 
kicsok és Gsernowics Iván, „a hírhedt fekete em­
ber“ befolyása a naszádos hadra s annak majd a 
magyar, majd a német párthoz való pártolása, szá­
mos eddigelé ismeretlen levéltári anyaggal világít­
tatott meg. A terjedelmes munka utolsó fejezetei­
ben a magyar naszádosok hadszervezete és társa­
dalmi Ilása van kimerítő részletességgel tárgyalva. 
Bár szerző az idő rövidsége miatt munkáját csak 
töredékesen mutathatta be az Akadémiának, mégis 
már magának a munka conceptió,jónak újdonsága 
s a fontos tárgy, melyet az felölel, újabb tudo­
mányirodalmi termeléseink közt egyik legérdeke­
sebb jelenségévé teszik Szentkláray ezen művét. S 
azért méltán megérdemelné a felolvasás azt az el­
ismerést, melyben az akadémiai tudósok részesítet­
ték. Egyéb tárgy nem volt.

A Kisfaludy társaságból.

A Kisfaludy társaság 18-án délután tartott 
utolsó ülést. A folyó ügyek közt a titkár bejelentő, 
hogy Pál ff y Albert regényéről: „Egy mérnök re­
génye,“ a bírálók: Gyulai Pál és P. Szathma­
ri Károly kedvezőleg nyilatkoztak. A mű a társa­
ság kiadásában fog megjelenni. A felolvasások so­
rát Vargha Gyula nyitotta meg Schiller fordítá­
sokkal. Utána Beöthy Zsolt mutatta be Vajda 
János „Otthon“ czimü szép költeményét, melyet a 
közönség nagy tetszéssel fogadott. Ugyancsak Beöl liy 
olvasott fel PálfTynalc előbb említett regényéből két 
fejezetet. A regény hőse Szabolcsi Gábor, egy úton 
született árva, kinek apját, anyját senki sem is­
merte. Mint konviklusbeli növendék végzi iskoláit 
s már első éves korában feltűnik azzal, hogy tud 
francziául beszélni, mert — mint mondja, anyja 
mindég e nyelven beszélt vele. 23 éves korában 
mérnöki diplomát s e minőségben alkalmazást nyer 
vasúti építkezéseknél. Szatmár megyében méri ki a 
vasútvonal irányát, melynek útját állja egy sirdomb 
s fehér sírkeresztje. A sírra egy báróné visel gon­
dot, kinek egy 12 éves lánya van. A hantok alatt 
gróf Szabolcsy Gábor 1849-iki honvédezredes ham­

vai nyugszanak. Eddig viszi a történetet a felolva­
sott két fejezet, a hol már sejteti a szerző, hogy 
gróf Szabolcsy Gábor a regény hősének atyja.

Szász Károly Kacziányi Géza vendégtől 
mutatta be „Alice“ költői beszélyt. Hősnője egy 
kis városban nyílott szép virág : Fehér Alice, kit 
egy „Világkiállítási szépségek albumá“-ba arezké- 
peket gyűjtő fotográfus fedez fel s az által a leány 
boldogtalanságának okozója lesz. A fénykép nyo­
mán Budapesten ünnepelni kezdik a „legszebb 
leány“-t, arezképét közük az újságok stb. úgy, hogy 
a rósz regények által elcsavart fejű Fehérné kicsi- 
uyelni kezdi leánya vőlegényét, Dezsőt s leányát 
is annyira elbolonditja, hogy az öngyilkosságba 
kergeti vőlegényét. A verses, regény ez első része 
3 éneket tesz ki, a többi 5 ének Alice budapesti 
szereplését adja elő, mely alatt egymásután része­
sül csalódásokban s egy gyűlölt férj nejévé lesz, 
majd egy mágnás kedvesévé: igy lassanként sülyed, 
elzüllik s eltűnik a homályban. A bemutatott 2-ik 
ének Alicenak és anyjának Dezső családjánál telt 
látogatását adja elő. Az ülés e felolvasással vé­
get ért.

PESTI POSTA.

XI.

No
Budapest, június 17.
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+ m s én a legnagyobb kíváncsisággal vá- 
jJjj vom az eredményt. Az igaz, hogy

j gyönyörűséges állapotok vannak most
azon a kedves kincses Kolozsváron! Szinte ujong 
az ember lelke, mikor a híreket hallja vagy ol­
vassa. No de hagyjuk cl! Ha erről akarnék írni, 
úgy levelem leli lenne gondolatjelekkel, azokat pe­
dig nem tudja mindenki elolvasni.

lit megtörténtek a választások, zene-hona nél­
kül. Láttam népcsoportosulásokat és tömérdek ka­
tonái, szuronyos fegyverrel. /V Mihasznákal majd 
elvitte az ördög mérgükben, hogy nem akad sem­
mi dolguk, holott ők úgy felkészüllek. Egy kis elég­
tételük azonban mégis volt este hat órakor a ki- 
rályutczában, hol az egész naptömeg borzalmára, 
négy rendőr és kél. katona kisért egy foglyul. Mi­
dőn latiam, hogy az egyik rendőr a gallérját, má­
sik a nyakát, harmadik a kabátját, negyedik a ke­
zét fogja s elől-hátul szuronyos fegyverrel katona 
kiséri a pelyhes álla liezkót, azt gondoltam, hogy 
b'zonyos.m légbe akarta röpíteni az egész Er/sébcl 
várost, később tud lám meg, hogy álfurakodoll a
Gordonon, megirigyelve a potyára sörözőket . . 
ez volt a borzasztó vétség, melyért haton kísérték 
a börtönbe . . . lehet talán Szibériába expediá'ják.

Bizony nem tudom én mi jobb, élczelni a 
mostani állapotok felett, vagy komolyan venni azo­
kat ? mert az élez epévé változik, a komolyság (le­
dig kétségbeesést vagy undorl kell az emberben.

Egy személgödörben, melybe évtizedeken át 
hordjak a rongyot es hulladékot, nincs annyi szenny 
és piszok, mint napjaink társada'mi és politikai vi­
lágában. Nem irigylésre méltó rósz és undok mes­
terség jutott azoknak, kik ezt a szeméIgödröt ki 
akarják tisztítani! ... És lehel-e? . . . Vájjon el 
fogják-e érni czéljukal az illetők? ..... Nem 
hiszem!

Annyi a folt a társadalom testén, hogy ide 
nem elegendő nehány pecséttiszlitó. Itt „nagy

mosást“ kell tartani. S ez a „nagy mosás1 
már nincs, nem lehet messze!

A nép elégedetlen!
Ez hallszik mindenfelől, a hová az ember te­

kint. A nép elégedetlen sorsával, elégedetlen a tár­
sadalommal, a kormánynyal és önönmagával.

De hát mi az a: „nép“? Melyik része azaz 
emberiségnek, mely ilyen elégedetlen mindennel? 
Felelet rá: az igavonók megszámlálhatatlan 
ezrei.

Azon része az emberiségnek, mely dolgozik 
és nincs hová pihenésre hajtsa fejét; melynek hom­
loka verítékben úszik s nincs, ki azt fölszántsa; 
mely küzd azért : hogy mások élvezzenek, kik le- 
hetellenné teszik számukra a puszta megélhetést.

A kőműves, ki másnak palotákat épít, melyek 
túl vannak tömve a pompa és pazar fény minden 
elképzelhető kincseivel, maga pedig redves pincze- 
oduban nyomorog, minden perezben készen a meg­
lepetésre, hogy a házi ur családostól együtt ki- 
kergcli.

A lakatos, ki zárakon töri fejét, miket pénz- 
! szekrényekre alkalmazzanak, melyek azt a kincset 

őrzik, mii valamelyik zsebrák puszta neve aláirá- 
I sával szerzett, ő maga pedig nem csináltathat ko- 
! porsót, hogy gyermekét eltemesse.

; A kovács, kinek arczál. égeti az izzó vas,
’ midőn kereket abrancsoz a hinlók számára, melyek­

nek könnyed rugóin, művészi kényelemmel össze­
állítót! párnáin, egy ingyenélő parvenu nyújtózko­
dik, ki tömérdek vagyonát egyedül azzal szerezte: 
hogy nehány perczig oltár előtt állt gazdag leány­
nyal ; — az ö leánya pedig kénytelen magát a 
prostitulio karjai közé vetni, hogy éhen meg ne 
haljon.

A nyári munkás, kinek teste görnyed, hogy 
főnöke pezsgő mámorban lélrcngjen a hozzá ha­
sonló herékkel, e Uharaokkal. kik korbácsolják a 
munkást, ki dicsőségükre piramisokat épil.

Ez az a nép, mely elégedetlen, meri mikor 
már szájába akarja tenni a nehezen szerzet! falat 
kenyeret, előáll a társadalom s azl mondja: „An­
nak a falat kenyérnek egy része enyém!“ Aztán 
jön az á],am s nem is kérdi, csak letör egy má­
sik darabol, a kenyérből, mondva: „Ez nem a tied. 
ezzel lartozol nekem adózni!“ s így a nyomorul­
tan küzködö számára marad egy morzsa, mely 

I csak növeli éhségéi, a helyell, hogy csillapítaná.

Pedig az éhes ember adóztató. Lerágja a 
húsl a sajál testéről! Az is mindegy, akárhogy 
nevezzük el ezokel az éhes embereket. Nihilisták, 
lázadó irrek. anarchisták, socialisták stb. ez mind 
egyre megy, csak éhes emberek ők. kik jól akar­
nak lakni.

„Az idők méhe sokkal viselős, minek meg 
kell születni!“ . . . Rettenetes napok fognak jöni. 
Harez leszen, melyei nem lehet elfojtani, szilani 
pedig nem kell. Nem lesznek oil vezérférfiak, nem 
lesznek olt kortesek, mert egy akarat és egy esz­
me fogja vezetni a harezoló tömeget. A veri lék 
harcza lesz ez a semmittevés ellen. A mun­
kás méhek fognak fellázadni a herék ellen.

Ma napság csak igavonók vannak és hajcsá­
rok. Vigyázzátok azzal az ostorral, nehogy a ló 
megbokrosodjék s össze ne törjön mindent, a mi 
környezi! . . .
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NYÁRI SZÍNHÁZ.

Arany kakas.

1,ffiSlBli.U.ldi

Irta

Dr- Ferenczi Zoltán.

iunius 14-én új ember, új darab jelent meg 
la szinirodalom terén és a színpadon. I)r. 

Ferenczi Zoltán, „Arany kakas“ czimü 5 
felvonásos eredeti népdrámáját adták elő. 
Az érdekeltség minden új darab iránt ter­
mészetes, annál természetesebb volt nálunk, 

midőn társas életünk s a kolozsvári tanári testület

T

egyik fiatal tagja új téren mulatta be magát. A 
közönség, jó barátok és ismerősök szép számmal 
jelentek meg a nyári színházban, érdeklődésüknek 
tapsaikkal s minden felvonásban a szerző kihívá­
sával adván kifejezést. A darab meséje a kö­
vetkező :

játékát s a nélkül, hogy tudná, mily jelentőségű 
dolgot cselekszik, midőn Homokay F. halálára, mint 
szemtanú esküszik meg: önmagára vall. Homokay 
Ferkó megjelenése a törvényszék előtt oly lesuj- 
tólag hat reá. hogy megőrül.

A figyelmes néző részvéttel kiséri Pista jelle­
mében a nemes szeretet küzdelmét azon rút szen­
vedéllyel, mely őt Ferkó ellen erőszakoskodásra, 
Katicza ellen csábításra ingerli. E részvét feléb­
resztése mindenesetre szép és kitűnő vonása dara­
bunknak.

Katicza tűzről pattant, őszinte leány. Szive 
választottjától egy pillanatra sem tér el. Édes ap­
ját szereli inkább, ki nem gátolja szerelmét. Az 
esküvő alkalmával is tőle búcsúzik cl melegebben. 
Mint asszony, hű férjéhez, szorgalmas, dolgos me­
nyecske s midőn férje uráért kell boszut állnia, 
sorsát s műveltségét túlhaladó okosságot, ravasz­
ságot, de megmagyarázható gyűlöletet árul el. Áll­
junk meg itl egy kissé, vizsgáljuk aprólékosabban 
a darab ezen részét, melyben szerintem egy lénye­
ges és egy alaki hiba van.

Hajnal Antal vagyonos földmives, liszlességes, 
de hiú felesége s a faluban legszebb eladó lánya 
van, kiért kél legény szive dobog. Az egyik Ho­
mokay Ferkó, szegény, munkás fin, a másik Heze- 
rédy Almás Pista, 6 telke van, elkényeztetett, csa­
podéi1 és önhitt gyerek, kinek szerehneskedéséí irhá­
sok leány bánfa meg s kit hetykeségéért, gazdag­
ságáért „arany kakasának gúnyol a falu. Az első 
felvonásban bemutatja jellemvonását, de azt is el­
árulja, hogy Kaficzába (Medgyaszai Evelin) igazán 
szerelmes. Nem remélvén saját emberségéből sze­
rencséi. a falu gonosz kuruzslójához, Peláknéhoz 
lordul, ki nem győzi eléggé hálorilni, a más leá­
nyokkal szemben oly szerencsés fiúi. A találkozás 
egy iánczmnlalsághan lolv le, hol Kalicza is meg­
jelenik édes anyjával, ki inkább szeretné, ha 15c- 
zerédv Pisla venné cl leányál, s midőn lálja, hogy 
ez Ferkólioz húzódik, figyelmezteti leányál. hogy 
nem illik csak egy legénynyel fánczolni, A leány 
oly feltétellel enged anyja intésének, ha Pisla kéri 
fel hamarabb a lánezra. De Ferkó isméi megelőz- 
le. Pisla dúl-fúl dühében s mikor már mindenki 
lanezra kerekeden, ö is felkapja Sisák Pannái 
(herd Pina), kiről megtudjuk e jelenetben, hogy 
Pisla szerelmének áldozata. Végre megnyeri a har­
madik lanezra Kaliczál. Lassúval kezdi, de nem 
elegili ki: frissel huzal, lölhevüllchcn megcsókolja 
Kaliczal. Ez kitörésre jnItatja a kid legény közölii 
vihari: birokra kerül a dolog; Ferkó a jelenlevők 
örvendezése közepette földhöz vágja Pistát, elismer­
ni vele hibájál s oll hagyja a porban. A mulat­
ság szétoszlik, Pista még oll marad dorbézolni, de 
Pelakne tanácsára bőszül forral, hogy béreseivel 
vered meg Ferkéi, midőn este Kal.iczánál megje­
lenik a kerítés mellett. A találkozás megtörténik s 
szerelmeseink megegyeznek, hogy Ferkó megkéri 
Katiez.af másnap, Pisla pedig elkésik a veretessel 
s Ferkó helyett a korcsmából kilököd Muki bácsit 
Pakoljak el a béresek. Ismét kudarcz.

Másnap csakugyan bekövetkezik a kézfogás, 
1,0 megelőzőleg egy családi jelenetben összetűz a 
kel öreg leányuk jövője lelet I. A szenvedélyes férj 
hevesen vitaija, hogy leánya kezére érdemesebb 
egy becsületes, munkás, szegény legény, mint a 
jellcmtelen, dologkerülő gazdag. Hajnainé nem ily 
érzékeny, ö azt tartja: ott a boldogság, a hol van 
gazdagság. Ferkó megjelenik, mint kérő, Hezerédy 
Pista in is fondorkodik, hol égésről hoznak hivt, 
Imi patingot kérnek, hol a Pisla disznainak turká- 
lásáról beszélnek, hol fenyegetőznek, kővel dobál- 
nak. Hajnainé mindannyiszor félbe akarja szakitni

Lényeges hiba az, hogy szerzőnk igen ké­
nyes boszuló fegyvert ád a menyecske kezébe. 
Nem valószínű, hogy falun s a darab szerint szem­
tanuk előtt, végig lehessen játszódni az ismert sze­
repel, a nélkül, hogy a menyecskének aggodalma 
támadna becsülete fentartása iránt. A nép azon 
lcüdnék, hogy halva látta férjét. Sikerül csele; a 
törvényszék előtt megesketteti, de az eskü pillana­
tában belép a felgyógyult Ferkó s ez oly mélyen 
bal. Pislára, hogy megőrül. Ez a büntetés.

A darab alakjai szerencsésen vannak választ­
va a népeiéiből. Kidolgozásuk kerekded és követ­
kezetes. Hajnal uram vérmes természet ü, indulatos; 
ellenkezés, bánat vagy öröm egyiránf hozza fűzbe, 
do a mii akar, végbezviszi. Erkölcsi élelnézel.e az, 
hogy többet év a szegény, de munkás, mint a gaz­
dag, különben livovnyázó ember. Nem barátja a 
korcsmái mulatságnak, .lollcme férfias és termé­
szetes.

Hajnainé asszonyom jó és ügyes asszony; de 
egy kissé kövei elő, durezás, ezen kiviil gazdag vőre 
vágyik, hiúságát csak a gazdagság elégíti ki s c 
miall még a saját kövében jelentkező erkölcstelen­
séget sem iléli cl oly szigorúan, mint Hajnal uram. 
Ezt nem meggyőződésből teszi s épen ezért nem 
is viszi lövésre a dolgol: sőt női természetének 
engedve, ha kedvedlcnül is, de meghajlik férje aka­
rata elöli. Szerzőnk linóm tapintatot árnll el, mi­
liőn a hiúság és erkölcs közöfli havezban ez utób­
binak adla a győzelmet.

Hezerédy Almás Pista, a darab hőse, örök­
ségéi fogyasztja, vígan él. sok lányt olbolondit, csak 
Hajnal Kalicza szeretetét nem bírja megnyerni. 
Szerelme mély és igaz s ez által rokonszenvef éb­
reszt : de a sikertelenség, a dölyf és erőszak szen­
vedélyéi ébresztik föl benne; ehhez járul, hogy 
öreg nénje, Petákné, még fokozza szenvedélyét, sőt 
bátorítja is az erőszakoskodásra. A fény mellett 
lehál megjelenik az árnyék s ez folyton sötétül, 
mígnem egészen éji homályba borítja Hezerédy 
l'isla szerelmét. Ő maga folytonosan küzd magával, 
liszlességes akar lenni, de rósz szelleme, Petákné, 
mindig biztatja az ellenkezőre. Végül, midőn Kali- 
czál, mint menyecskét sem csábíthatja el, szerelme 
fénye ellobban, helyébe a boszu lángja lép s e 
pillanatokban távol a falutól rálő Homokay Fer- 
kóra. Azt hiszi, hogy megölte s most bűnével ter­
helten ismét visszatér az általa özvegynek hitt Ka- 
ticzához. Ezután végzete gyorsan sodorja azon há­
lóba, mely értelmét és életét semmisiti meg. Sze­
relmi vakságában nem veszi észre Katicza merész
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a kérést, Hajnal uram azonban nem tagit, a mig 
be nem fejeződik. A 3-ik felvonásban foly le a la­
kodalmi jelenet, melyben jellemzően s szépen bú­
csúzik el a menyasszony anyjától és apjától, mi­
előtt az esküvőre indulna a lakodalmi menet. A 
két öreg otthon marad, de az asszony nem vesz 
részt férje örömében, sőt a viszály fölújul s Hajnal 
uramat a nagy öröm s talán a felesége ellenkezése 
miatt is, guta üti meg. Pista itt is csak azt saj­
nálja: miért nem ütötte meg a guta egy órával 
előbb.

A bekövetkezett házasságba Hajnainé is be­
lenyugszik, mert átlátja, hogy Ferkó jő gazda. Pista 
azonban nem nyugszik. Előbb a menyecskét akarja 
elcsábítani, de ez az erőszakoskodó ifjú nyakken­
dőjét úgy ráhúzza torkára, hogy szinte megfullad. 
Az új kudarcz még gonoszabb lépésre ingerli Pis­
tát. A városba távozó férjet útközben meglövi, 
Pénzes távezáját kiragadja zsebéből, hogy rabló­
gyilkosok tényének tűnjék föl. A veszélyesen meg­
sebesültei kórházba viszik. A lázas beteg szavai­
ból a menyecske megsejti, hogy Pista a bűnös. 
Elhíreszteli, hogy férjét megölték, testét sem talál­
ták meg, s titkon boszut forral. Merész gondolattal 
tőrbe csalja Pistát, azt állitván, hogy férjhez men­
ne hozzá, ha akadna oly szemtanú, a ki meges- 
rélege, melyben darabunk mozog, erkölcsi értékét 
nagyon félti a közvéleménytől s meg vagyok győ­
ződve, hogy a darabunknak megfelelő miveltségi 
fokon, minden hibás lépés megkísérlésénél ezt kér­
di az illető: mit mondanak mások, mit mond a 
közvélemény? Felfogásom szerint tehát, nem kell 
Katiczát értelmi körén felül szerepeltetni. Nem már 
azért sem, mert a szerző maga is ejt el néhány 
szót, mely szerint más módon is ki lehetne esz­
közölni a megoldást, a kibonyolitást. E nehány 
szó épen az, mely Kaliczát ama kényes boszu ra 
indítja, t. i. hogy Pista kékül, zöldül, kipirul, el- 
sáppad, midőn Ferkó haláláról van szó. Ez elég erős 
fegyver Katicza kezében, habár a törvény által kö­
veiéit szemtanú nem is létezik. De hiszen itt nem 
is a betű szerinti tanúskodáson fordul meg a do­
log, hanem azon, hogy az élve megjelenő Ferkó 
teljesen fölzavarja Pista lelki ismeretének egyensú­
lyéi. igaz, hogy igy nem fejeződik be oly csatta­
nósan a darab, mert a reményben ringatódzó s a 
legfelsőbb fokig esigázolt szerelmi szenvedély nem 
állana a megsemmisülés örvényének közvetlen kö­
zelében; de a népélet természetéhez inkább si­
mulna.

A mi az alaki hibát illeti, ezt abban találom, 
hogy egy közeli városból nem jut el Homokay F. 
szerencséi len cselének igaz híre; hogy a faluban 
nem terjed cl az a tilok, a mit hárman — köztük 
Muki bácsi — tudnak. Az előbbit a távolság nö­
velése vagy élesebb főbüntetése enyésztethetné el, 
az utóbbit pedig az, ha a részeges és igy meg 
nem bizható Muki bácsi, mint beavatatlan eszköz 
szerepelne.

íme ezek a főbb alakok, de ne feledkezzünk 
meg a mellékesekről sem. Muki bácsi (Szilágyi), 
mint részeges alak, jól van megteremtve, szerep­
köréi is helyesen szabta meg szerzőnk, kivéve az 
utolsó felvonást., mert hiszen sem az életben, sem 
a színpadon nem szokás, de nem is észszerű egy 
részeges emberre komoly és kényes titkot bízni.

Petákné (Kürözsiné) alakja szintén sikerült.
A népélet jeleneteit mindenütt helyesen túl­

zás nélkül és szerencsésen választotta szerzőnk.
A mi a kétszeri előadást illeti, ez iránt tel­

jes elismerésünkkel adózhatunk úgy az egyesek, 
mint az egész személyzet működésére vonatkozó-
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lag. Sokan mondják s magunk is úgy tartjuk, hogy 
Zilahi soha sem fejtett ki több erélyt, soha sem 
játszott szerencsésebben, mint Bezerédy Pista sze­
repében. Szentgyörgyitől megszoktuk e téren a ki­
tűnő alakításokat s most is nagy mértékben be­
folyt a darab sikerére. Medgyaszai Evelin mind­
végig ébren tudta tartani az érdeklődést, sőt az 
érzékeny búcsúzó jelenetben még könyet is csalt a 
szemekbe, az utolsó felvonásban pedig merész sze­
repét csábitó ügyességgel játszá. Várady Miklós 
szerepköre nem nagy, de szép s ő ezt a két új 
népdal kitűnő eléneklésével fokozta. Körözsiné tel­
jesen kielégité a közönség igényeit.

Külön kell megemlítenünk, hogy a „Fehér ga­
lamb szállott a ház tetejére" kezdetű népdal szép dal­
lamát Zsigmond Ákos ur szerezte s Váradi elő­
adásában kitűnő sikert aratott.

Mindent összevéve, a darabot sikerültnek 
ítéljük, ilyennek ítélte a közönség, midőn mindkét 
előadás alkalmával érdekkel hallgatta, kitüntetéssel 
fogadta.

Dr. Török István.

KÜLÖNFÉLÉK.
Kolozsvárit, 1884. június 21.

— VÁROSUNKBAN A KÉPVISELŐVÁLASZTÁSOK 
e hó 17-én folytak le. Sorkatonaság, huszárság, rend­
őrség, csendőrség és polgári rendtartók őrködtek a kor­
teskedés által izgalmassá tett e napon a város nyu­
galma felett; minek aztán meg is volt a kellő sikere, 
mert a választás példás rendben történt meg. Az ered­
mény a szabadelvű pártra nézve volt kedvező, meg­
választatván országgyűlési képviselőkké: Hegedűs 
Sándor és Zsigmond Dezső.

— Mint lehet meggazdagodni ? Ilyen hang­
zatos czim hogy ne csábítaná az embert, hogy még 
esőben is kivándoroljon a nyári színházba, megtanu­
landó Rotscliild titkát, melyet sehogy sem akart elhin­
ni Reich urnák, hogy csak a szorgalom és be­
csület képezi a rettenetes titkot, mi a pénzkirály ha­
talmának alapkövét veti meg? Olyan szemita hangulat­
tal lehetett az egész közönség Szilágyi jutalomjátékán, 
hogy képes lett volna az országgyűlésre megválasztott 
17 antiszemitára menni a modern parlamentáris érvel: 
kővel, mert Reich ur egyebet nem csináltat Rotschild 
úrral a fejedelmi három millió becsületes kezelőjével, 
mint minden válságos pillanatban imádkoztát, fölolvas­
tat a szent zsolozsmák közül egyet-egyet, melyek a 
mese váratlan fordulatainál épen jókor jőnelc a legna­
gyobb veszély pillanatában segítségül, hogy a szeren­
csétlen irót még egy felvonáson átsegítsék. De bizony 
unalmunkban szemita hangulatunk elpárolgott; akár 
Szalay et Comp. dicsőségét ordítozó néphez is ké­
pesek lettünk volna szegődni, csakhogy többet ne hall­
juk Rotschild urat, ki mellett S c h i e, Szilágyi zümmö­
gő humora adott egy kis élénkséget az estének-. Mi is 
megsúgunk egy titkot az antiszemitáknak választási 
műveletül. Adassák elő Reich ur darabját a kellő idő­
ben és nem téveszti el hatását. Szilágyit a közönség 
méltányló kitüntetéssel fogadta. Medgyaszai Evelin Esz­
tert megható részletekkel adta. Részletekkel — mond­
juk — mert ez a Medgyaszai játékának hiánya, hogy 
a szenvedélyes részletek egymásutánjából áll. Az elő­
adás különben sikerült volt és Kovács Gyula képlet- 
rendező bámulatos tehetsége nem nyugodott, hogy a 
közönséget egy kis görögtüzes látványnyal kárpótolja 
a Reich ur üres költészetének elfeledtetésére.

— „Két szív, egy dobbanás. — Két lé­

lek, egy gondolat.“ Az „egy dobbanás“ szerelem­
ről beszélt, mit V. E. nagy-enyedi tekintélyes ügyvéd 
fia József esküdött B. L. kolozsvári polgár ifjú szép 
leányának. Az „egy gondolat“ a halál sötét eszméjé­
vel foglalkozott, mit a remény nélküli szerelem két­
ségbeesése idézett fel. E sötét gondolat c hó 20-án 
tetté is vált. Az ifjú levelet küldött a leánynak; a 
levélben méreg volt; egyúttal tudtára adta, hogy ő is 
egy boldogabb viszontlátás reményében véget vet e 
földi élet szenvedéseinek . . . Mindketten meghaltak 
már; az iszonyú csapás súlyos fájdalmát hagyva hátra 
a lesújtott szüléknek.

— Az ERDÉLYI Muzeum-Egylet bölcselet-, 
nyelv és történelemtudományi szakosztályának f. hó
21-én szombaton d. u. 5 órakor az egyetem bölcs, 
karának VIII. számú termében tartott kebli zárt ülé­
sének, valamint Ö1/4 órakor ugyanott szakülésének tár­
gyaiul ki lettek hirdetve: A zárt ülés tárgyául: Uj 
tagok fölvétele. A szakülés tárgyaiul: 1. Bethlen Ka­
ta grófnő élete, dr. Boros Gábortól. 2. Petőfi 
hatásának pár titka, dr. Csernátoni Gyulától.
3. Catullus költészete, Máthé Györgytől.

— KŐSzegiiy Géza tehetséges fiatal zeneszer­
zőt a budapesi „Nefelejts“-társaság múlt heti zárülé- 
zén szép ezüst tollal lepte meg, azon alkalomból, hogy 
a nevezett a társaság két mulatságára keringőt és pol­
kát irt, melyek általános tetszésben részesültek. A be­
cses ajándékot Mesterliázy Kálmán fiatal festő, 
mint a társaság elnöke, nyújtotta át üdvözlő szavak 
kíséretében. A polka legközelebb meg fog jelenr a 
Rózsavölgyi zeneműkereskedésében.

— Magyar tragédia a Burg-szinházban. 
A bécsi Burg-szinházban jövő télen színre kerül J ó- 
kai Mór „Kálmán király“ czimü szomorujátéka.

— Két új füzetes vállalat indult meg Po­
zsonyban Stamfel K. kiadásában. Az egyik „Magyar 
Pantheon“ cziraen 180 lapon 150 magyarnak ki­
tűnő arczképét fogja hozni rövid jellemző sorok kísé­
retében, elkezdve Hunyady Jánoson, le az aradi vér­
tanukig. A díszes kiállítású munka 10 füzetben, dr. 
Márki Sándor szerkesztése mellett jelenik meg. — A 
másik füzetes vállalat, „A legnevezetesebb fel­
fedezések könyve“ az ország és népisme terén, 
főleg az érettebb ifjúságnak szánt mű, 15 füzetből fog 
állani, a szöveg közé nyomott mintegy 150 képpel. 
Kgy-egy füzet ára 25 kr.

— Magyar népszínmű Amarikában. Pataky 
Gyula Amerikában élő hazánkfia, a new-yorki magyar 
egylet titkára, Budapesten lakó atyjához intézett leg­
utóbbi levelében részletesen leírja az ottani magyar 
egylet működését Elmondja, hogy időközönként társas 
estélyeket is rendeznek, melyek vagy hangversenynyol 
vagy színi előadással kapcsoltatnak össze. Legutóbb 
Szigligetinek „Szökött katonáját“ adták elő, melynek 
szinlapját Pataky megküldte édes atyjának. E szerint 
gróf Montit maga Pataky Gyula s nejét Camillát egy 
angolos nevű nő: Baylos Fáni kisasszony személyesí­
tette, Kárpádinét Szabóné asszony, Julcsát Kőim Re­
gina k. a., Gergelyt és Lajost Balogh S. és Vcsrek
0., Géraesi jegyzőt Kis József, Völgyi ezredest Vraska 
J. és a legrongyosabb embert Weinberger ur adta. A 
levél Írója az előadást teljesen sikerültnek mondja s 
végül megjegyzi, hogy utána a „csárdás“ járta kivilá­
gos viradtig. A népszínmű angol czime: „The Deser­
ter.“ A szinlap magyar és angol nyelven van nyomat­
va; felül Magyarország és az egyesült államok czime- 
rei láthatók, a szinlap körül pedig, amerikai szokás 
szerint, hirdetések vannak magyar, német és angol 
nyelven, melyek nagyrésze a magyar borokat dicséri.

— Olasz herczegek Budapesten. Dúc di St. 
Paolo és dúc d’Acquaviva nápolyi olasz herczegek pár 
nap előtt Budapestre érkeztek és az „Európa" szál­
lodába szálltak. A herczegek Nápolyiiéi indultak el, 
beutazták a keletet s most Konstantinápolyból jöttek 
egyenesen fővárosunkba, melynek nevezetességeit már 
három nap óta nem győzik eléggé csodálni. Voltak a 
Margitszigeten, a zugligetben, a Svábhegyen, a város­
ligetben ; megnézték a budai királyi várpalotát, a nem­
zeti múzeumot, az Eszterházy-képtárat stb. Az olasz
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herczegek el vannak ragadtatva fővárosunk gyönyörű 
fekvése és nevezetességei által; a magyar ipartárgyak 
rendkívül megnyerték teszésöket s azokból nagy szám­
ban vásároltak, A herczegek a mai délutáni gyorsvonattal 
hagyták cl fővárosunkat és egyenesen Bécsbo utaztak.

— Reményi Ede Amerikában. Az Amerikai 
Nemzetőr Írja: A brooklyni Plymoulh-templomban, hol 
Beecher, több mint 30 évvel ezelőtt, Kossuthot oly 
lelkesedéssel üdvüzlé és bemutatá a szabad Amerika 
fiainak, az utóbbi időben Reményi Ede hegedűművész 
honfitársunk játszott. Ilegedüjátéka a szivekig hatott 
és magával ragadott mindenkit. Arcadeltnok a 16-ik 
században irt Avc Máriáján kívül a magyar nemzeti 
hymnuszt is bemutatá az egybegyűlteknek. Az egyház 
lelkésze, a fonkölt lelkű Beecher, meleg szavakban kö­
szönte meg Reményi közreműködését s hymnuszunkról 
jellemzőleg inoiulá, hogy az ima, mely zenében méltó 
kifejezést nyert. Mielőtt Ausztráliába utaznék, junius 
1-től még egy hétig fog hangversenyezni Koster és 
Bial termében.

— Merénylet a mémet császár ellen. 
Diplomacziai körökben a legkülönbözőbb hírek kerin­
genek azon okokról, melyek Vilmos császárt arra bír­
ták, hogy határozottan kilátásba vett utazását Wies- 
badenbo abbanliagyja. Az esetről a „Berliner Tage­
blatt“ ezeket Írja: Elberfeldbcn a napokban egy asz- 
szonyt épen akkor fogtak cl, midőn a vasúti vonatról 
leszállóit. Okot arra a következő eset adott. A rend­
őrség már régibb idő óta figyelmessé tétetett, hogy 
egy egyén fog Európába érkezni, a ki merényleteket 
akar végrehajtani. E czélra ő van kiszemelve s négy 
bőröndöt visz magával, melyek robbanó anyagokat tar­
talmaznak. A jelzett egyénre minden kikötőben lestek. 
Azt hitték, hogy a merénylő férfi. Ez okból az összes 
elővigyázati intézkedések sikertelenek maradtak. Végre 
a múlt héten egy nő érkezett Brémába, az amerikai 
hatóságok által jelzett négy bőrönddel. A nő Brémából 
vasúton Elberfeldbo ment, hol megérkeztekor azonnal 
elfogták. Ilir szerint ez asszony Wicsbadcnbcn merény­
letet tervezett s ezen előre ismert körülmény okozta, 
hogy Wilmos császár az idén nem használja a wicsba- 
doni fürdőket. Az clberfeldi clfogatásnak még további 
következményei voltak. Münchenben is fogtak cl egy 
egyént, a ki felség- és honárulás miatt perbe fog fo­
gatni. A merénylet kivitelével azért bíztak meg nőt, 
mert föltették, hogy az kevesebb gyanút fog magára 
vonni, mint egy férfi. Az elfogott nő nagy, erős ter­
metű asszony, mély, érezos hanggal.

— Északsarki expediczio. A pétervári ten­
gerészeti minisztérium vezetőjének, Sestakoff ellenten­
gernagynak a napokban egy nagy északsarki expediczio 
tervezetét nyújtották át. E terv kidolgozói azok a ten­
gerésztisztek, kik már a „Jeanette“ cxpedicziójában is 
részt vettek. Hir szerint a tengerészeti minisztérium 
elvben elfogadta a tervet, melynek legfőbb pontja az, 
hogy az északsark nem hajón, hanem gyalog vagy kor­
csolyákon közelítendő meg. A „Jeanette“ expediczio 
már konstatálta, hogy az északsark közelében számos 
sziget van, igy a Bonnet és Henriotto szigetek. A terv 
szerint ez ujsziberiai szigetek legészakibb részén nagy 
raktár állítandó fel a szükséges élelmi szerekkel. In­
nen a sarkig kilenczszáz olasz mértföld a távolság. Ez 
az út az említett módon bejárandó és minden újonnan 
fölfedezett szigeten raktárak állitandók l'cl, bőven ellát­
va fütő-, ruha- ós élelmiszerekkel. Az cxpcdiczióban 
résztvevők két vagy három csoportba osztandók. Az 
egyik utászi munkát végez s az áltatok elkészített úton 
haladnak előre a többiek. Legfőbb gondot a visszavo­
nulás tökéletes biztosítására kell fordítani s azonkívül 
arra, hogy egymás közt állandó érintkezés legyen, mi 
a bizalmat és kitartást növeli. Az egész expediczio há­
rom vagy négy évig tartana, de hosszas idő mellett 
minden nagyobb kiadás elkerülhetővé válik és ember­
élet nem lesz koczkáztatva. A költségeket aláírás ut­
ján fedezik, melyhez természetesen az orosz állam nagy 
összeggel fog járulni.
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